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  SZENTESTE


   


  Marha  furcsa  dolog  történt  a  karácsonnyal.  Egészen  másmilyen,  mint  gyerekkoromban.  Igazság szerint soha nem voltam képes túltenni magam a traumán, amit az okozott, hogy rájöttem: a szüleim évről évre lehazudták a csillagot az égről a Mikulással kapcsolatban.


  Nekem akkor, tizenegy éves koromban a Mikulás egy kicsit olyan volt, mint az Isten, mindent látó, mindent  tudó,  de  azok  nélkül  a  piszokságok  nélkül,  amiket  az  Isten  megenged  magának,  például földrengés, éhínség, autóbaleset. Feküdtem az ágyban, a takaró alatt (milyen durván is hangzik az a szó,  hogy  „takaró”  ma,  amikor  pihepuha  Billadeck  paplanok  hirdetéseitől  hangos  a tömegkommunikáció),  a  szívem  zakatolt,  a  tenyerem  izzadt,  úgy  vártam  a  szűzies Superman-albumot.  Elképzeltem  az  óriási,  vidám  Mikulást,  amint  mennyei  szánjáról  bepillant zsákutcánkba,  és  így  szól  tündérkéihez:  „Adjunk  Adrian  Mole-nak  idén  valami  szépet.  Jó  srác.


  Sosem felejti el lehajtani maga után a WC-kávát.” Ah… gyermeki dőreség!


  Azonban  most,  érett  fejjel  (tizenhat  év,  nyolc  hónap,  öt  óra  és  hat  perc)  tudom,  hogy  a  szüleim dülledt szemmel, vásárlási  lázban rohangálnak a belvárosban,  és kétségbeesetten kántálják:  –  Mi a fenét vegyünk Adriannek? – Csoda-e, ha elmúlt a szenteste áhítata?


   


  Hajnal, 2.15 


   


  Épp  most  jöttünk  vissza  az  éjféli  miséről.  Szokás  szerint  a  végtelenbe  nyúlt.  Amikor  az  Egyesült Menyecskék Kórusa már vagy egy órája nyűtte a karácsonyi énekeket, anya viszketegséget kapott.


  Azt  suttogta:  –  Haza  kell  mennem,  különben  az  a  rohadt  pulyka  az  életben  nem  fog  kiolvadni, nemhogy reggelig.


  Az  élőképet  megint  tönkretették  azzal,  hogy  eleven  szamarat  vonszoltak  a  templomba.  Nem  tud viselkedni, mindig csak zűrt csinál, hát akkor minek tukmálja ránk a tiszteletes? Mert a sógora góré az elaggott szamarak menhelyében? Na és?


  Az  igazsághoz  hozzátartozik,  hogy  az  éjféli  mise  marha  megható  volt.  Még  rám  is  hatott,  holott meggyőződéses nihilista egzisztencialista vagyok.


   


  December 25. kedd 


  KARÁCSONY ELSŐ NAPJA 


  Ahhoz  képest,  hogy  apa  munkanélküli,  nem  is  volt  rossz  az  ajándéktermés.  Megkaptam  a  szürke cipzáras  kardigánt,  amit  kértem.  Anya  azt  mondta:  –  Ha  úgy  akarsz  kinézni,  mint  a  tizenhat  éves Frankenstein, hát csak hordd!


  Az Oxford Szótár nagyon hasznos  lesz;  fejleszteni  fogom a szókincsemet. De a legjobb ajándék a villanyborotva  volt.  Eddig  már  háromszor  borotválkoztam.  A  sípcsontom  olyan  sima,  mint  a márvány.  (Jelzem,  Karl  Marx  is  kaphatott  volna  egyet  ajándékba.  Igazán  nem  vet  jó  fényt  a marxizmusra, hogy legfőbb képviselője úgy járkált, mint aki éveket töltött If várában.) A  nyavalyás  Sugdenék,  anya  degenerált  norfolki  rokonai  déli  fél  tizenkettőkor  jelentek  meg.


  Kivertem  a  szüleimet  az  ágyból,  azután  visszavonultam  a  szobámba,  és  az  idei Superman-évkönyvbe  mélyedtem.  Lehet,  hogy  túlságosan  is  bölcs  és  művelt  személyiséggé fejlődtem, mindenesetre az évkönyv gyermeteg humora csalódást okozott.


  A karácsonyi vacsorára előbújtam a szobámból, rákényszerültem, hogy  beszélgessek Sugdenékkel.


  Előadták nekem a gülbabakrumpli életciklusait percről percre haladva, észtveszejtő részletességgel, a  gumótól  egészen  a  rósejbniig.  Egyáltalán  nem  érdekelte  őket,  amikor  a  norvég  bőriparról beszéltem nekik. Sőt, úgy látszott, unatkoznak. Ilyen az  én formám. Nyárspolgárok a rokonaim.  A vacsora  szokás  szerint  késett.  Anya  soha  nem  sajátította  el  a  különböző  ételféleségek koordinálásának titkát. Nála a szósz  mindig előbb kész, mielőtt a sült krumpli szépen  megpirulna.


  Kimentem  a  konyhába,  hogy  tanácsot  adjak  neki,  de  rám  kiáltott  a  gőzfelhő  mögül:  –  Tűnés!


  Amikor  elkészült,  kiderült,  hogy  a  kaja  egész  jó.  De  az  asztal  körül  hiába  vártam  a  szellemes csevegést,  egyetlen  jó  sztori  sem  hangzott  el.  Igazság  szerint  szívesebben  költöttem  volna  el  a karácsonyi vacsorát Charlie Chaplin társaságában. Az ő rokonai marha szerencsések, hogy Charlie a rokonuk. Fogadok, hogy állandóan fáj az oldaluk a röhögéstől.


  Sugdenék  helytelenítik  a  szeszesital-fogyasztást,  és  Valahányszor  a  szüleim  csak   rápillantottak   az üvegre,  összeszorították  az  ajkukat,  és  kortyintottak  a  teából.  (És  igenis   lehetséges   egyszerre csinálni  a  kettőt  –  a  saját  két  szememmel  láttam!)  Egész  este  kártyázunk,  hol  ezt,  hol  azt, összevissza.  Sugden  nagypapa  négyezer  fontot  nyert  apától.  Ment  a  tréfálkozás, hogy  apa  adjon csak  elismervényt  Sugden  nagypapának,  de  apa  azt  mondta  nekem  a  konyhában:  –  Nem  létezik, hogy  én  ennek  aláírjak  bármit!  Annyit  sem  tudnék  mondani,  hogy  gülbaba,  és  a  vén  fukar  furkó máris bíróság elé hurcolna.


  Sugdenék korán nyugovóra tértek a rozsdás kempingágyakon. Hajnalban indulnak haza Norfolkba, mert  tartanak  a  burgonyaorzóktól.  Most  már  tudom,  hogy  anya  miért  olyan  makacs,  és  miért hajlamos  az  alkoholos  túlkapásokra. Elszomorító  és  elnyomorító  gyermekkorának  következménye ez, melyet a norfolki krumpliföld közepén töltött.


   


  December 26. szerda 


  KARÁCSONY MÁSODIK NAPJA 


  


  Hajnalban arra  ébredtem, hogy Sugden nagypapa rozsdás Ford Escortja nem akar  indulni. Tudom, le kellett volna mennem az utcára, hogy segítsek megtolni, de úgy látszik, Sugden nagymama egész jól elboldogult egyedül is. Lám, milyen jól megtérülnek a krumpliszsák-hajigálással töltött évek.


  A  szülők  bölcsen  alvást  színleltek,  de  tudom,  hogy  ébren  voltak,  mert  hallottam  az  alamuszi nevetésüket a hálószobából, és amikor Sugdenék motorja beindult, és a Ford Escort végül kifordult a  zsákutca  sarkán,  tisztán  hallottam  egy  pezsgősdugó  pukkanását  meg  a  pohárcsilingelést.  A harsány „isten-isten!”-ről nem is beszélve.


  Újra elaludtam, de a kutya fél tízkor fölnyalt álmomból, úgyhogy elvittem sétálni Pandoráék háza felé.  Az  apja  Volvója  nem  állt  odakint  –  biztosan  még  mindig  a  gazdag  rokonaiknál  vannak.


  Útközben összeakadtam Barry Kenttel, amint éppen a nyugdíjasház falához rugdalta a labdáját, úgy látszott, éppen túlárad benne az ünnephez illő indulat, es megálltam beszélgetni vele. Megkérdezte, mit  kaptam  karácsonyra,  megmondtam  és  megkérdeztem,  ő  mit  kapott.  Zavartan  bámult,  és  azt felelte: – Hát idén nem valami sokat, mert a faterunkat kirúgták. – Megkérdeztem, mi történt, mire azt  mondta:  –  Mit  t'om  én?  A  fater  szerint  Mrs.  Thatcher  intézkedett.  –  Mire  én:  –  Mi?  Hogy személyesen? – Barry vállat vont. – A fater szerint hótziher, hogy ő volt.


  Barry meghívott magukhoz teára, én pedig elmentem, hogy kimutassam, már nem neheztelek a régi dolgok  miatt,  amikor  rendszeresen  pénzt  zsarolt ki  tőlem  a  fenyegetéseivel.  Kenték tanácsi  lakása kintről  rusnyának  látszott  (Barry  szerint  a  tanács  évek  óta  ígérgeti,  hogy  kijavítja  a  kerítést,  az ajtókat  és  az  ablakokat),  de  odabent  elbájoló  volt.  Mindenütt  girlandok  (virágfüzérek)  lógtak,  és majdnem teljesen elfödték a falat és a mennyezet repedéseit. Mr. Kent szerzett a parkból egy nagy ágat, bekente fényes fehér festékkel, és egy üres festékesdobozba állította. Szerintem az ág nagyon jól helyettesítette a karácsonyfát, de Mrs. Kent szomorúan mondta: – Azért ez nem az igazi. Főleg, ha az ember azért használja, mert nem futja igazi műanyag karácsonyfára! – Meg akartam mondani neki,  hogy  az  improvizált  karácsonyfa  modernista,  dizájnos  telitalálat,  de  inkább  befogtam  a számat.


  Megkérdeztem  a  Kent  gyerekeket,  mit  kaptak  karácsonyra,  ők  meg  azt  felelték:  –  Cipőt.  –  Úgy kellett tennem, mint aki megcsodálja az ajándékokat. Nem volt más választásom, mert az orrom alá dugdosták  a  patájukat.  Mrs.  Kent  nevetett.  –  Mr.  Kent  meg  én  egy-egy  doboz  cigit  adtunk egymásnak!


  –  Mint  jól  tudod,  drága  naplóm,  mélységesen  ellenzem  a  dohányzást,  de  megértettem,  hogy szükségük  van  egy  kis  karácsonyi  örömre,  így  azután  eltekintettem  felvilágosító  jellegű, dohányzásellenes előadásomtól.


  Nem  akartam  újabb  kérdésekkel  zaklatni  őket,  és  udvariasan  elhárítottam  a  húsoslepényt,  amivel megkínáltak… onnan, ahol ültem, éppen be lehetett látni a tök üres spájzba.


  Hazafelé  mentemben  azon  gondolkodtam,  hogyan  tudtak  a  szüleim  ilyen  rendes  karácsonyi ajándékokat vásárolni. Végül is apám és Mr. Kent egyaránt a robotkorszak ártatlan áldozatai, ahol a gép többet ér, mint az ember.


  Amint beléptem az ajtón, rájöttem. Apa éppen azt kérdezte: – De mi a fenéből fogom fenntartani a folyószámlát,  Pauline?  –  Anya  azt  felelte:  –  Valamit  el  kell  adnunk,  George.  Bármi  történjék  is, legalább  az  egyik  hitelkártyát  fönn  kell  tartanunk,  a  munkanélküli-segélyből  meg  a társadalombiztosításból mégiscsak képtelenség megélni!


  Egyszóval a karácsonyi bőség csupán vékonyka máz. És az is hitelbe.


  Délután átmentünk a nagymamához karácsonyi teára. Miközben lenyalta a tejszínhabot a mandulás piskóta  tetejéről,  azon  kesergett,  micsoda  szentestét  töltött  az  Örökzöld  Klubban.  Azt  mondta:  – Tudtam, hogy nem kéne elmennem! Bert Baxter, az a mocskos kommunista gusztustalanul berúgott egy doboz pralinétól,  és trágárságokat  énekelt a karácsonyi kórusban!


  Erre apa:  –  Hozzánk kellett volna jönnöd, mama, hát nem kértelek?!


  Mire a nagymama: – De csak  egyszer  kértél, és egyébként is itt voltak a norfolkiak. – Ettől az utolsó megjegyzéstől  anya  fölhúzta  az  orrát.  Állandóan  kritizálja  a  családját,  de  azt  nem  tűri,  hogy  más tegye. Az est katasztrófával végződött; eltörtem egy fűzfamintás tányért, a nagymama féltve őrzött kincsét.  Tudom,  hogy  nagymama  szeret  engem,  mégis  rögzítenem  kell  a  tényt:  ezúttal  úgy  nézett rám, hogy ha szemmel ölni lehetne, már nem élnék. – Soha, senki nem fogja megérteni, hogy ez a tányér mit jelentett nekem! – fuvolázta. Fölajánlottam, összeszedegetem a darabokat, de eltaszított a morzsalapát  nyelével.  Kimentem  a  fürdőszobába  lehiggadni.  Húsz  perc  múlva  anya  dörömbölt  az ajtón. – Gyerünk, Adrian, hazamegyünk. Nagyanyád épp most mondta apádnak, hogy ő maga tehet arról,  ha  kirúgták  a  munkahelyéről.  –  Amikor  visszamentem  a  nappaliba,  a  csönd  úgy  állt  apa  és nagymama között, mint a kínai nagy fal.


  Amikor  elhúztunk  Pandoráék  háza  mellett,  láttam,  hogy  a  kerti  fenyőfára  tűzködött villanygyertyákat már bekapcsolták – megkértem a szüleimet, tegyenek ki. Pandora először majd a mennyezetig ugrott a boldogságtól, amikor meglátott. Egészen odavolt, úgy tetszett neki az ajándék, amit vásároltam (tömör arany karperec a bazárból, 2 font 49 penny), de később lehiggadt kissé, és elmesélte,  milyen  karácsonyi  bulin  volt.  Sokat  emlegetett  egy  bizonyos  Crispin  Wutog-Lowndes nevű  fiút.  Nyilván  pompás  evezős,  mert  karácsony  első  napján  átevezett  Pandorával  egy  tavon.


  Közben  Shelley  műveiből  idézgetett.  Pandora  szerint  köd  ülte  meg  a  tavat.  Néma  féltékenységi roham  kapott  el,  és  elképzeltem,  mint  tunkolom  Crispin  Wartog-Lowndes  arisztokratikus  képét  a vízbe,  míg  csak  kiverem  a  fejéből  Pandorát,  a  karácsonyt  és  a  költészetet.  Éjjel  egykor  kerültem ágyba,  az  érzelmi  megrázkódtatástól  kifacsartan.  Míg  a  sötétben  feküdtem,  az  igazat  megvallva, könnyek szöktek a szegembe. Különösen, amikor eszembe jutott Kenték üres spájza.


   


  A MOLE-MANCINI-LEVELEZÉS


   


  Feladó: Hamish Mancini West Houston Street 19. New York N.Y.


   


  Csövi, Aidy!


   


  1985. január 1. 


   


  Hugyvagy?  Hát  a  ragyáid?  Még  mindig  olyan  a  képed,  mint  a  Hold  felszíne?  Csak  nem  betojni, majd  én  kigyógyítalak!  Éjszakára  döglöttbéka-pakolást  kell  rátenni.  Vannak  nálatok  Angliában békák?… A mutterodnak van turmixgépe?… Na, akkor ezt kell csinálni: a)  Keresel egy döglött békát.


  b)  Belerakod a turmixgépbe. (Elég szaftos, de nem kell odanézni.) c)  30 másodpercig nyomod a gombot. (Hallgatni sem kell.) d)  Az így nyert trutymót beletöltöd egy üvegbe.


  e)  Kimosod a turmixgépet. (Fúj.) f)  Este (fogmosás után) fölkened a trutymót a képedre. Baromi hatásos! Olyan az arcbőröm, mint a csecsemő segge.


   


  Marha  jó  volt  a  naplódat  olvasni,  leszámítva  a  rólam  szóló,  nem  éppen  hízelgő  dumákat.  De  én megbocsátok, öreg haver,  mert tudom, hogy pszichésen totálkáros voltál, mikor  írtad. Van néhány kérdésem…


  1. Mi az, hogy Á.V. H.?


  2. Ki az a Malcolm Muggeridge?


  3. Az istenért, mi az, hogy tornacucc?


  4. A  Morning Star  komcsi újság?


  5. Hol van Skegness?… És mi a skegnessi cső?


  6. Mi az, hogy „beinteni”? Amit a karmester csinál a zenekarnak?


  7. Bukta? Nem értettem tisztán, hogy a menzán vagy a vizsgán.


  8. Szűrőtlen?… Hogy csinálja Bert Baxter?


  9. Családi pótlék… ez valami jótékonysági akció?


  10. Kevin Keegan… az ki?


  11. Barclay-kártya… az mi?


  12. Yorkshire-i puding… hát ez?


  13. Tévépalota?


  14. 25 penny az hány dollár?


  15. A Mars szelet az édesség?


  16. ABC; ez valami szupermarket?


  17. A kutyamenhely olyan hely, ahová maguktól mennek a kutyák?


  18. Mi az a záróvizsga?


  19. Azt hiszem, sejtem, miféle magazin a  Csecse a becse…  de azért szolgálhatnál  részletekkel, haver…


  20. Abonett – nagyon gusztustalanul hangzik!… Tényleg az?


  21. Örökzöld?… Légy szíves, magyarázd meg!


  22. Szociális Osztály?


  23. Pöttyös pajtás… Jesszasz! Ez valami nemi betegség?


  24. A „javcsi” valami börtönféleség?


  25. Hogy „Fekete varázst” vettél a multerodnak? Talán boszorkány?


  26. Hol van Sheffield?


  27. Mi az az IKEA?


  28. Negyedik műsor? Valami helyi adó?


  29. Mi az az alapvizsga?


  30. Mi az a „tégla”?


  31. Bolond Berci? Ez valami nyomorék falubolondja?


  32. Munkanélküli-segély… társadalombiztosítás… ez olyan közadakozásféle?


  33. Sir Edmund Hilary… valami rokon?


  34. Jim Reeves… énekes?


  35. Vitakolán… attól be lehet rúgni?


  36. Mi az a vadgesztenye?


  37. A kutya „eltávon” van… mi az az „eltáv”?


  38. Kicsoda vagy ki volt Noel Coward?


  39. Véradó állomás? Jesszasz, nálatok vérrel adóznak?


  40. Hogyhogy gumicsizma? Hát nem műanyag?


  41. Ki az a Tony Benn?


  42. Üzemanyag… hogy érted? Benzin?


  43. A  Forsyte Saga…  nálatok tényleg képesek huszonhat részes filmet csinálni egyetlen ember szagáról?!


  44.  Szövetkezeti bolt,  olyan üzlet, ahol komcsik az eladók?


  45. Az ÁFA valami adó?


  46. A rákszirom ehető?… Hát nem fertőző betegség?


  47. Pirosító? Úgy érted pofakence?


  48. A farkaskutya az német juhász?


  49. Mi az a rasta?


   


  Válaszolj, amilyen hamar csak tudsz! Marhára várom.


   


  Öreg haverod


  Hamish 


  Ui:  A  mutterom  bement  a  Ford  klinikára.  Egész  jól  van,  a  kleptomániája  kivételével  mindenéből kigyógyították.


   


  Leicester


   


  1985. február 1. 


   


  Kedves Hamish!


  Köszönöm  hosszú  leveledet,  de  ha  legközelebb  írsz,  kérlek,  próbálj  meg  bélyeget  ragasztani  a borítékra.  Te  gazdag  vagy,  én  pedig  szegény,  és  nem  engedhetem  meg  magamnak,  hogy  én bérmentesítsem az irkafirkáidat. 26 pennyvel tartozol. Küldd azonnal!


  Annyira azért nem vagyok kétségbeesve a bőröm miatt, hogy békapürével kenegessem az arcomat.


  Az igazat megvallva, Hamish, visszataszítónak és undorítónak találtam tanácsodat, és egyébként is, anyának  nincs  turmixgépe. A főzést egyszer és mindenkorra abbahagyta. Apa meg én úgy látjuk el magunkat,  ahogyan  tudjuk.  Örülök,  hogy  élvezted  a  naplómat,  (még  ha  jó  néhány  kifejezés ismeretlen volt is a számodra. Itt mellékelem a szótárat szíves tájékoztatásodra.


  1. Á.V. H.: Állatvédelmi Hatóság 


  2.  Malcolm  Muggeridge  egy  öreg  intellektuel,  aki  mindig  benne  van  a  tévé  rétegműsoraiban.  Egy kicsit hasonlít Gore Vidalra, csak több a ránca.


  3. Tornacucc: a testneveléshez használt fölszerelések összessége. Főleg klottgatya.


  4. Igen, a  Morning Star  komcsi újság, 


  5.  Skegness  proletárok  látogatta  tengerparti  üdülőhely. A  skegnessi  cső  Skegnessben  őshonos, csőforma nyalóka, népi elnevezése: csőlóka.


  6. Beinteni: nem amit a karmester csinál a zenekarnak, hanem amit a zenekar csinál a karmesternek, ha nem akar játszani.


  7. Bukta: száraz tészta, odabent olykor lekvárral.


  8. Szűrőtlen: rövid, halálerős cigaretta.


  9. Családi pótlék: névleges állami fizetség minden gyerek szüleinek.


  10. Kevin Keegan: zseniális futballista. Nyugdíjas.


  11. Barclay-kártya: műanyag hitelkártya.


  12.  Yorkshire-i  puding:  olyan,  mint  a  többi  puding,  csak  Yorkshire-ben  csinálják,  és  nincs  hozzá kolbász.


  13. Tévépalota: a BBC központja.


  14. Számold ki magad.


  15. Mars szelet: igen, édesség. És milyen jó!


  16. ABC: olyan szupermarket, ahol nem A-tól Z-ig lehet vásárolni, hanem csak A-tól C-ig.


  17.  Kutyamenhely:  Nem.  Nem  maguktól  mennek  oda  a  kutyák.  A  tulajdonosok  viszik  őket.  Nem jókedvükből.


  18. Záróvizsga: Mit lehet ezen nem érteni?!


  19.  Csecse a becse:  egy példány már útban van hozzád. Dugd el a muterod elől.


  20. Abonett: olyan kenyér, amiből tökéletesen kivontak mindent, ami a kenyérre emlékeztet.


  21. Örökzöld: 65 év fölötti vénségek klubja.


  22. Szociális Osztály: állami próbálkozás a szegények és a balfácánok megsegítésére.


  23.  Pöttyös  pajtás:  marhafaggyúból  és  lisztből  készített,  mazsolával  meghintett  puding.  Kedvenc pudingommal kapcsolatos burkolt szexuális célzásaidat kimondhatatlanul sértőnek tartom.


  24. Javcsi: fiatalkorúak javítóintézete.


  25. Fekete varázs: egészen sötét csokoládé.


  26. Sheffield: nézd meg a térképet!


  27. IKEA: olcsó, divatos bútorokat árusító áruház.


  28.  Negyedik  műsor:  a  BBC  adója,  mely  kultúrával,  hírekkel  és  művészettel  árasztja  el  az  erre szomjazó tömegeket.


  29. Alapvizsga: Lásd záróvizsga.


  30. „Tégla”: besúgó tetű, aki információval látja el a rendőrséget a törvénytelen tevékenységekről.


  31. Bolond Berci: mesefigura a pofátlan fajtából. Utálom.


  32. Munkanélküli-segély, társadalombiztosítás: igen, közadakozás.


  33. Sir Edmund Hilary: az első pasas, aki megmászta a Mont Everestet.


  34. Jim Reevers: énekes, sajnos már meghalt.


  35. Vitakolán: szeszmentes ital. Nyomorékok nyakalják.


  36.  Vadgesztenye:  nagyon  hasonlít  a  szelídre.  Az  egyetlen  igazi  különbség,  hogy  vad.  Kerek, fényes, barna. A vadgesztenyefa gyümölcse. Az angol gyerekek lyukat fúrnak bele, madzagra fűzik, aztán nekiállnak csépelni vele egymás vadgesztenyéit. Akié hamarabb törik össze, veszít.


  37. Eltáv: katonai szakkifejezés. Azt jelenti: eltávozáson van.


  38.  Noel  Coward:  Szellemes  színműíró,  énekes,  színész,  dalszövegíró.  Kérdezd  meg  a  mamád,  ő talán tudja, ki  volt. 


  39. Véradó állomás: Nem, a véradás nem a személyi jövedelemadó része. Önkéntes.


  40. Gumicsizma: Igenis gumi! A királynő is hordja.


  41. Tony Benn: valaha arisztokrata, most elszánt szocialista politikus.


  42. Üzemanyag: Na jó, ha annyira akarod: benzin.


  43. A  Forsyte Saga:  Nem is egyetlen ember szagáról szól! Egy egész arisztokra családéról.


  44. Szövetkezeti bolt: szocialista elvek alapján szervezett vegyeskereskedés-hálózat.


  45. ÁFA: adó Kisebb vállalkozások megfojtására szolgál.


  46. Rákszirom. Ha betegség volna, akkor sem lenne fertőző. Mivel azonban tengeri rák különböző részeiből készült ennivaló, a probléma föl sem merül.


  47. Pirosító:  Te  hívhatod pofakencének.  Nekem  attól még pirosító marad.


  48. Farkaskutya: Igen, nevezik német juhásznak is. Bárhogy hívják, rettenetes.


  49. Rasták: a rastafari  vallás  hívői. Többnyire sötétbőrűek. A hajukat csigásán (lokniban) hordják, és tiltott anyagokkal töltött cigarettát szívnak. Igen bonyolultan ráznak kezet.


  


  Ide  figyelj,  Hamish,  most  már  elegem  van.  Ha  valamit  még  nem  értesz,  légy  szíves,  nézd  meg  a lexikonban.  Kérdezd  meg  a  mamádat  vagy  az  első  arra  járó  anglománt.  És  kérlek!…  Kérlek!…


  Küldd vissza a naplóimat! Már a gondolattól is rosszul vagyok, hogy ellenséges vagy kufár kezekbe kerül.  Rettegek  a  zsarolástól:  mint  tudod,  a  naplóim  hemzsegnek  a  szextől  és  más  botrányos ügyektől. További barátságunk érdekében kérlek… küldd vissza a naplóimat!


  Maradok bizalmas, alázatos és engedelmes híved és barátod, 


  A. Mole 


   


  LEVÉL A BBC-NEK


  


  Leicester,


  Február 14.


  


  Kedves Mr. Tydeman!


  Kérésére  itt  küldöm  utolsó  költeményemet,  kérem,  jelezze  postafordultával,  ha  le  akarja  adni  a rádióban. A telefonunkat kikapcsolták (már megint).


  


  Maradok tisztelő híve és alázatos szolgája: A. Mole


   


  LÜKTETÉS


   


  Ó, Pandora! 


  Ifjú vagyok, 


  szőrzetem még 


  elenyésző (alig van). 


  De akkor is! Halld szavam! 


  Márványbőrű 


  fenséges lány! 


  Pillants le rám. 


  Ne légy irigy! 


  Itt állok és lüktetek, 


  akár egy duzzadt mirigy.


   


  A. Mole


  


  KALÓZRÁDIÓ


  


  Ifjúság, politika, kultúra 


  


  1985. augusztus


   


  Szeretném  megköszönni a BBC-nek, hogy  meghívott, szóljak  önökhöz néhány  jó  szót a Negyedik műsorban.  Igazán  itt  volt  az  ideje,  hogy  reggel  is  nyomassanak  már  egy  kis  kultúrát.  Mielőtt rendesen  belekezdenék,  szeretném  megragadni  az  alkalmat,  hogy  megnyugtassam  a  szüleimet: szerencsésen megérkeztem.


  Halló,  anya,  halló,  apa!  A  vonaton  minden  rendben  volt,  a  másodosztályon  egy  gombostűt  sem lehetett  leejteni,  úgyhogy  átmentem  az  elsőosztályra,  leültem,  és  elmebetegnek  tettettem  magam.


  Szerencsére a kalauznak is van elmebeteg a családjában, úgyhogy nagyon együtt érzett velem, átvitt a  szolgálati  szakaszba,  és  leültetett  egy  sámlira.  Mint  tudjátok,  normális  körülmények  között introvertált  vagyok,  szóval  nagyon  kifárasztott,  hogy  egy  óra  húsz  percen  át  extrovertált elmebetegnek kell tettetnem magam. Igen megörültem, amikor a mozdony végre bepöfögött abba a kongó  monstrumba,  amit  egyébként  St.  Pancras  állomásnak  hívnak.  Igazság  szerint  persze  a mozdony nem pöfögött be, mivel – amint azt apa nyilván jól tudja – a gőzt egyszer és mindenkorra kiiktatták a vasúti közlekedésből, és most már csupán a vonatimádók erotikus emlékeiben létezik.


  Azután  fogtam  egy  magas  tetejű  fekete  taxit,  úgy,  ahogy  mondtátok,  és odaszóltam  a  sofőrnek:  – Vigyen  a  BBC-hez!  –  A  sofőr  goromba  hangon  azt  kérdezte:  –  Melyik  BBC-hez?  –   Majdnem   azt feleltem: „Nem  tetszik  a  hangod,  öreg.� De  azután  visszafogtam  magam,  és  elmagyaráztam:  –  A Negyedik  műsor  reggeli  adásában  fellépek.  –  Mire  ő:  –  Még  jó,  hogy  nem  a  tévébe  megy  ezzel  a pofával.  –  Nyilván  a  zöld  WC-papírdarabkára  célzott,  mellyel  a  borotvapengevágásokat leragasztottam.  Nem  tudtam,  mit  feleljek  erre  a  kegyetlen  megjegyzésre,  úgyhogy  inkább hallgattam,  és  a  taxiórát  figyeltem,  ahogyan  mondtátok.  Anya,  nem  fogod  elhinni!  Két  font negyvenöt pennybe került. Hihetetlen,  nem?  Két font negyvenöt  penny!  Két egyfontos bankjegyet adtam  neki,  meg  egy  ötvenpennys  érmét,  és odavetettem,  hogy  az  aprót  megtarthatja.  Sajnos  nem tudom elismételni,  hogy  mit válaszolt, mert ez a Negyedik  műsor ez mégiscsak kultúradó,  és nem olyan  populáris,  mint  a  harmadik.  Mindenesetre  az  öt  penny  borravalót  a  kanálisba  dobta,  és káromkodva elhajtott. Sokáig kotorásztam a kanálisban, de biztosan örülni fogtok, ha megtudjátok, hogy megtaláltam az ötpennyst.


  A  tévépalota  megszentelt  kapujában  egy  tábornoki  egyenruhába  bújt  pasas  állta  utamat.  Azt kérdezte: – Hát te ki vagy, szépfiú?  – Én pedig  hűvösen  feleltem (mivel  az ő hangja sem tetszett):  – Adrian Mole  vagyok,  a  hírneves  naplóíró  és  serdülő  filozófus.  –  Egy  másik  tábornokhoz  fordult… alaposabban  belegondolva  nyilván  az  volt  a   tábornokabb,  mert  vonásai  nemesebbnek,  ám elcsigázottnak  tűntek.  Mindenesetre  az  első  tábornok  rákiáltott:  –  Nézd  meg  a  listán  Mole-t  –  A második pedig azt felelte kulturált hangon (úgyhogy biztosan ő volt a tábornokabb): – Igen, a listán szerepel egy Mole; 198/b stúdió. – Mielőtt magamhoz tértem volna, egy öreg, aszott faszi jelent meg a könyökömnél, és a lifthez vezetett. Aztán amint kiszálltunk a liftből – mellesleg kétszer akkora volt, mint a hálószobám –, összevissza kanyargó folyosókon kalauzolt végig. Olyan volt  az  egész,  mint  az  Igazság  Minisztérium  George  Orwell   1984-ében.  Nem  csoda,  hogy  a lemezlovasok mindig elkésnek a munkából.


  Végül  kimerülten,  lihegve  érkeztünk  a  198/b  stúdió  ajtaja  elé.  Egy  kissé  aggódtam  öreg  kísérőm miatt.  Az  igazat  megvallva  olyan  rossz  állapotban  volt,  hogy  azt  hittem,  mindjárt  szájtól  szájig mesterséges  légzést  kell  alkalmaznom  nála.  Szerintem  a  BBC-nek  oxigénpalackokat  kellene elhelyeznie idősebb alkalmazottai számára, és egy szakképzett nővér sem ártana. Hosszú távon sok pénzt  takaríthatna  meg,  mert  nem  kellene  állandóan  cserélni  a  személyzetet  meg  koszorúkra  és effélékre gyűjteni. Egyébként csak azt akarom elmondani, hogy rendben ideértem.


  Erről  jut  eszembe,  ismeritek  azt  a  BBC-s  pasast,  John  Tydeman  nevű  producert,  akinek  írogatni szoktam.  Hát  marha  rossz  külsejű  alak.  Pont  úgy  néz  ki,  mint  ahogyan  ír.  Tudjátok,  szakáll  és vastag,  szarukeretes  szemüveg.  Kell-e  többet  mondanom?  Azt  hiszem,  most  jobb,  ha  befejezem  a nektek szóló üzenetemet, anya és apa, mert a pasas az üvegfal mögött igen durva kézmozdulatokat tesz, na ennyit a BBC dolgozóinak gyerekszobájáról.


  Ja,  mielőtt  elfelejtem;  elintéztétek  a  fölmentésemel  a  gülüszemű  Scrutonnál?  Megmondtátok  neki, hogy egy  „mindeddig azonosítatlan”  vírus terített le? Ha nem, rögtön az adás után bemehetnétek a suliba…  Kösz  szépen.  Tudjátok,  azért  kell,  mert  nem  engedélyezte,  hogy  idejöjjek.  Hogy  lehet valaki  ennyire  aljas?  Élvezetét  leli  abban,  hogy  eltiltja  az  iskola  egyik  legnagyobb  kaliberű intellektueljét  attól,  hogy  művészetről  és  kultúráról  értekezhessen  a  BBC-n.  Ugye,  apa,  nem felejtitek  el  ráírni  a  borítékra,  hogy  „az  igazgató  úr  saját  kezébe”?  Nehogy  úgy  címezzétek:  „A gülüszemű Scrutonnak”, mint a múltkor.


  Na,  most  már  itt  az  ideje  rendesen  elkezdeni�c  valahol  itt  vannak  a  jegyzeteim�c  (szünet�c zörgés�c)  Te  jó  ég�c  a  taxiban  hagytam.  Még  szerencse,  hogy  a  spontán,  „ad  hoc�h  csevegés szakértője vagyok, hát nem?�c Egyszóval művészet és kultúra. Fontosak ezek egyáltalán?


   


  Hát  szerintem  a  művészet  és  a  kultúra   igenis  fontos.  Marhára   fontos.  Művészet  és  kultúra  nélkül olyan  állatok  szintjére  süllyednénk,  melyek  céltalan  lófrálással  töltik  az  időt,  és  a  kukák  körül időnként összeverekednek. Az olyan ember, aki  nem engedi  be  életébe a művészetet  és a kultúrát, már  messziről  megismerszik. Sápadt a sok tévézéstől, a beszédén  nyoma sincs egy  bizonyos   je ne sais quoi'-nak;(nem tudom, micsoda – franciául)  hacsak nem francia, persze. A kulturálatlan ember a fehérrépa áráról beszélget, arról, hogy miért esik a kenyér mindig a vajas oldalára, és más efféle bárgyúságról.  Az  ilyen  ember  soha  a  szájára  nem  veszi  Van  Gogh  vagy  Rembrandt  vagy  Francis Bacon  nevét.  Nem,  az  ilyen  nevek  mit  sem  jelentenek  a  kulturálatlan  ember  számára.  Soha  nem zarándokol  el  a  Louvre-ba,  hogy  megnézze  Michelangelo   Mona   Lisáját,  nem  fogja  el  boldog reszketés egy-egy Brahms-opera hallatán.�h (a  Mona Lisa  nem Michelangelo, hanem Leonardo da Vinci  festette,  és  Brahms  nem  komponált  operát).  Léha  locsogással  tölti  üres  napjait,  s  végül anélkül hal meg, hogy valaha megízlelte volna a kultúra ambróziáját.


  Ezért aztán úgy érzem, hogy rám hárul a feladat, hogy pártoljam a művésziességet, bármerre járok.


  Amint szembejön egy nyárspolgár, rögtön filozófiai beszélgetésre kényszerítem. Azt kérdem tőle: – Mi dolgunk a világon?  –  A nyárspolgár gyakran tréfával  igyekszik elütni a dolgot. Például  a  múlt héten éppen ezt kérdeztem egy egyszerű piaci árustól. Azt felelte: – Hát azt nem tudom, öcsi, hogy neked mi a dolgod, az enyém spéci az, hogy rád sózzam a répát.


  Az  ilyen  ember  szánni  való.  Nekünk,  magasabb  rendű  intellektueleknek  nem  szabad  túl  élesen elítélnünk  őt,  igyekezzünk  inkább  szelíden  a  színház  felé  taszigálni,  a  lóversenyfogadó  iroda helyett.  A  képzőművészeti  kiállítás  felé  a  futballpálya  helyett.  A  kerületi  madrigálkórus  felé  a diszkó  helyett.  Tudom,  hogy  egyes  cinikusok  azt  mondják:  –  Angliát  a  nyárspolgárok kormányozzák,  hát  mit  akarsz?  –  De  az  ilyen  cinikusoknak  én  azt  felelem:  igen,  lehet,  hogy  e pillanatban  nyárspolgárok  kormányoznak  bennünket,  de  szeretném  megragadni  az  alkalmat,  hogy szóljak néhány szót  arról a politikai pártról, melyet  én alapítottam. A neve:   Mole-mozgalom.  Most még kicsik vagyunk, de egy napon országszerte érezhető lesz majd a hatásunk. Ki tudja, egy napon talán  kormányzópárt  válhat  belőlünk,  belőlem  pedig  miniszterelnök?  Olyan  elképzelhetetlen?


  Nézetem  szerint  nem.  Mrs.  Thatcher  valaha  egyszerű  háztartásbeli  és  anya  volt.  Ha  ő  meg  tudta csinálni, miért ne tudnám én is?


  A Mole-mozgalom 1985 karácsonyának második napján alakult. Tudják, milyen karácsony második napja. Már megnéztük az ajándékokat, már lefaragtuk a pulykáról a melle húsát, a féleszű rokonok Ethel  néni  végrendelete  fölött  civakodnak,  meg  arról  lefetyelnek,  hogy  miért  nem  érdemelte  meg Norman bácsi azt a koszlott, régi órát: az emberen eluralkodik az  ennui (az  ennui  francia kifejezés arra az állapotra, amikor az ember hülyére unja magát). Igen, úgy lengi be a házat az  ennui,  mint az áporodott  bagófüst. Egyszóval karácsony  második napja volt,  és a barátnőm, Pandora Braithwaite átjött,  hogy  kissé  megkésve  üdvözöljük  egymást  karácsony  alkalmából.  A  családjuk  egy szállodában töltötte az  ünnepeket, mert Mrs. Braithwaite kijelentette, hogy  ha  még egyszer rá  kell néznie egy pulyka püspökfalatjára, menten megtébolyodik.


  Egyszóval átadtuk egymásnak ajándékainkat. Én egy hal formájú hamutartóval kedveskedtem neki, amit  az  iskolai  kerámia  szakkörben  csináltam,  ő  pedig  a  Marks  and  Spencer  áruházba  szóló vásárlási  utalvánnyal,  hogy  kicserélhessem  elöregedett  alsógatyáimat.  Meglazult  a  gumi,  igen�c úgyhogy  megköszöntük  egymásnak,  ezt  követően  hozzávetőleg  öt  percig  csókolództunk.  Nem akartam,  hogy  elragadtassuk  magunkat,  és  fiatalkorú  szülőkként  végezzük�c  legalábbis  a záróvizsgaévünkben  nem.  Nem  volna  tisztességes  a  gyerekkel  szemben�c  De  mit  is  akartam mondani? Igen�c Amikor befejeztük a csókolódzást, a terveimről kezdtem beszélni, Pandora pedig rágyújtott  a  büdös,  francia  cigarettájára,  és  szomjasan  itta  szavaimat.  Szenvedélyesen  szóltam  a szépségről  és  az  eleganciáról,  valamint  arról,  hogy  a  brit  vasúti  hálózat  nem  mondhat  le  a  régi szárnyvonalakról.  Azután  kirohanást  intéztem  a  toronyházak  és  a  szabadidőközpontok  ellen, végezetül  azt  mondtam:  –  Pandora,  szerelmem,  segítesz  végrehajtani  Életem  Nagy  Tervét?  – Pandora  bágyadtan  az  ágyamra  hanyatlott,  és  azt  felelte:  –  Még  nem  mondtad  el,  mi  életed  nagy terve,  chéri (kedves).


  Ott  állottam  fölötte,  és  imigyen  szólottam:  –  Pandora,  az  én  életem  nagy  terve,  hogy  diadalra segítsem  a  szépséget  a  rútság,  az  igazságot  az  álság  fölött,  és  érvényre  juttassam  a  jogot  a gazdagokkal  szemben,  akik  lenyúlják  az  összes  zsozsót.  –  Pandora  kirohant  a  fürdőszobába,  és sokáig  rókázott.  Ilyen  drámai  hatást  tett  rá  beszédem.  Az  igazat  megvallva,  az  én  szemem  is elködösült  kissé,  s  míg  ő  a  taccsot  dobta,  én  a  képemet  tanulmányoztam  a  gardróbszekrény tükrében,  és  határozott  javulást  észleltem.  Mert  ahol  azelőtt  kamaszos  bizonytalanság  –  ott  most érett nyugalom honolt.


  Pandora  előbújt  a  fürdőszobából,  és  azt  mondta:  –  Istenem,  édesem,  nem  tudom,  mi  lesz  veled!  – Karomba vontam, és megnyugtattam a jövő felől. Azt mondtam: – Az előttem nyíló út talán rögös, de mezítláb is végigmegyek rajta, ha kell. – Emelkedett párbeszédünket anya szakította félbe azzal az  igencsak  prózai  kérdéssel,  hogy  hány  kanál  cukrot  kér  Pandora  a  kakaójába.  Miután  anya ledübörgött  a  lépcsőn,  kétségbeesetten  felkiáltottam:  –  Óvj  meg  engem  a   nyárspolgárok   ostoba italaitól  és  bárgyú  faggatódzásától!  –  Megpróbáltuk  folytatni  a  beszélgetést,  de  nem  tudtuk,  mert apa bevonult a  fürdőszobába,  és gusztustalan, röfögő  hangokat hallatott. Milyen  bárdolatlan! Nem tud  arcot  mosni  anélkül,  hogy  olyan  zajt  csapna,  mint  amikor  két  varacskos  disznó  üzekedik  a vályúnál.  Egyszerűen  képtelen  vagyok  felfogni,  hogyan  származhatok  az  ő  ágyékából.  Az  igazat megvallva, néha azt hiszem, hogy nem is az ő ágyékából származom. Anya, valamikor régen, igen jóban  volt  egy  költővel.  Nem  főállású  költővel,  nappal  gilisztatenyésztő  volt,  de  éjszakánként, miután bezárta a gilisztákat az óljukba, maga elé vonta adósleveleinek kötegét, és költeményeket írt a  hátlapjukra.  Egészen  jók  is  voltak  köztük;  az  egyiket  lehozta  a  helyi  újság.  Anya  kivágta  és megőrizte�c  egy  szerelmes  asszony  cselekedete,  nem  vitás!  Amikor  anya  felhozta  a  kakaót, kifaggattam a gilisztaköltővel való kapcsolatáról.


  – Ó, Ernie Crabtree? – kérdezte ártatlanságot tettetve.


  –  Igen  –  feleltem,  azután  roppant  hangsúlyosan  így  folytattam:  –  Sokban  hasonlítok  rá,  nem?…


  Például a költészet, hogy csak egyet említsek. – Mire anya: –  Egyáltalán  nem  hasonlítasz  rá.  Ő  sokszor  megnevettetett,  okos  és  eredeti  volt,  szellemes.


  Ezenkívül kétméter magas és elképesztően jóképű.


  – Akkor miért nem mentél hozzá? – kérdeztem.


  – Anya fölsóhajtott, és leült az ágyra Pandora mellé.


  – Hát… nem bírtam a gilisztákat. A végén ultimátumot adtam neki: „Érnie – mondtam neki –, vagy én,  vagy  a  giliszták.  Választanod  kell!”  És ő  a  gilisztákat  választotta.  –  Az  ajka  remegni  kezdett, kiment  a  szobából,  és  a  lépcsőfordulóban  éppen  apába  ütközött.  De  most  már  elszántam  magam, hogy  kinyomozom  az  eredetem,  úgyhogy  apát  is  kifaggattam  Emié  Crabtree-ről.  –  Ernie-nek nagyon  jól  megy  –  felelte.  –  Horgászkörökben úgy hívják:  a Kukackirály. Egész gilisztatenyésztő farmhálózata van, no meg egy kastélya, ahol egy rakás doberman rohangál a kertben… Hát igen, a jó öreg Érnie! – ír még verseket? – érdeklődtem. – Ide figyelj, fiam! – felelte apa, és olyan közel hajolt,  hogy  jól  láttam  a  harminc  éve  nem  gyógyuló  szőrtüszőgyulladását.  –  Érnie  bankszámlája maga  a  tiszta  költészet.  Nem  szorul  rá,  hogy   írja   az  ilyesmit.  –  Apa  lefeküdt,  levette  az atlétatrikóját,  és  az  aluljáró-irodalomért  nyúlt,  amit  éppen  olvasóit.  (Én  magam  elvből  sona  nem olvasok aluljáró-irodalmat. Ez igen  jó  vezérelv. Ha a  tömegek szeretnek  valamit,  én  biztosan nem fogom.) –  Apa,  hogy  nézett  ki  Ernie  Crabtree?  –  kérdeztem.  Apa  megroppantotta  a  könyve  gerincét, rágyújtott egy undorító cigarettára, és azt mondta: – Alacsony, kövér, üvegszemű pasas volt, vörös parókával… Most pedig tűnés, olvasok.  – Visszamentem a  szobámba, és ott találtam Pandorát és anyát;  nyakig  merültek  egy  mostanában  tipikusnak  mondható  női  beszélgetésbe,  ami  az  agyamra megy. Csak úgy röpködtek az olyan kifejezések, mint „kielégítetlen”, „potenciális” és  „identitás”.


  Pandora megállás nélkül olyasmikről csipogott, mint „környezeti ártalmak” és „társadalmi-gazdasági”  és  „sovinizmus”.  Elővettem  a  pizsamámat  a  fiókból,  jelezvén,  hogy szeretném,  ha  abbahagynák.  De  egyikük  sem  értette  a  célzást,  így  azután  kénytelen  voltam  a fürdőszobában  átöltözni.  Amikor  visszaértem,  a  levegőben  francia  cigaretta  füstje  gomolygott, ők pedig a Közös Piacról locsogtak, meg a vámszabad területek és az agrártermékek kölcsönhatásáról.


  Szerencsére  a  kutya  összeakaszkodott  valami  falkával  az  utcán,  és  anya  kirohant,  hogy  egy seprűnyél  segítségével  elválassza  a  többiektől.  Megragadtam  az  alkalmat,  hogy  közöljem Pandorával:  –  Miközben  te  butaságokról  locsogsz  anyával,  én  nagy  elhatározásra  jutottam.


  Mozgalmat alapítok. – Pandora azt kérdezte: – Miféle mozgalmat? – Politikai pártot! – kiáltottam. – Illetve mégis inkább mozgalmat. Az lesz a neve, hogy Mole-mozgalom, és a tagsági díj évi két font.


  – Pandora megkérdezte, hogy mit kap az évi két fontért. Azt feleltem: – Gondolatébresztő vitákat, ösztönzést  meg  ilyesmit.  –  Kinyitotta  a  száját,  hogy  tovább  kérdezősködjék,  de  én  lehunytam  a szemem,  és  alvást  tettettem.  Hallottam  Pandora  hó  taposó  csizmájának  nyikorgását,  amint lábujjhegyen  az  ajtóhoz  oson,  kinyitja,  és  lenyikorog  a  lépcsőn.  így  született  meg  a Mole-mozgalom.


  Föl-alá  őgyelegtem  körülöttük,  rendet  raktam  az  asztalomon,  összehajtogattam  a  ruháimat,  végül kénytelen  voltam  bemászni  az  ágyba,  míg  a  beszélgetés  tovább  folyt  az  oldalamon.  Amikor  a cirkálórakéták telepítéséhez  értek, kénytelen voltam  beavatkozni  és  föllépni a kölcsönös  leszerelés érdekében.


  Másnap  reggel  ébredéskor  rögtön  éreztem,  hogy  egy  epikus  poéma  dörömböl  a  fejemben.  Már fogmosás előtt az asztalomnál ültem, és lázasan írtam. Egyszer félbeszakított egy könyvügynök, de udvariasan  visszautasítottam  az  eladásra  kínált  lexikonjait,  és  visszatértem  az  asztalomhoz.  A költeményt greenwichi idő szerint 11 óra 35 perckor fejeztem be. Íme: FOGADÁS A SÓVÁR TÖMEGEK SZÁMÁRA 


  Írta: A. Mole 


  Az asztalon étel-ital,  


  kóla, hamburger, rósejbni, 


  ki fog ennyi rossz műkaját


  magába tömni, lenyelni? 


  Költők üzenték, hogy jönnek, 


  kérik a fenntartott helyet, 


  a zenészek maguk helyett 


  küldtek egy kis aludttejet 


  Csörtettek az újságírók 


  hírre szomjan, szilaj-vadon, 


  írók jöttek messze földről, 


  nem is kevés, három vagon. 


  A sóvár tömegek lesték 


  a tárt termet. Ez igen! Uff! 


  Fénylő, vonzó és ingerlő, 


  mint egy pompás húszéves muff. 


  De bemenni mégsem mertek, 


  hogy megkezdjék a lakomát, 


  féltek: illetlen betörni 


  az ajtón és a falon át. 


  A tömegek elfáradtak, 


  és leültek a padlóra, 


  ultiztak és adomáztak, 


  várták, mikor üt az óra. 


  Fényképezkedtek, danásztak 


  a művészseregre várva, 


  s azzal biztatgatták egymást: 


  „ Jönnek rögtön; nemsokára!” 


  A költők, írók, művészek, 


  s egyéb írástudó ászok,


  újságírók és zenészek, 


  híres avantgárd szakácsok 


  azt üzenték: sajnos késnek, 


  mivel VIP*-ekkel piálnak 


  S a VIP kényes és igényes  


  – a tömegek jobb, ha várnak. 


  Langyos lett a gépi kóla, 


  a rósejbni zsírba dermedt; 


  így ás az idő a kosztnak, 


  sírgödörnek való vermet. 


  A tömegek rendületlen 


  a művészek jöttét várták, 


  s unalmukban megírtak 


  és színre vittek néhány drámát. 


  Cifra díszeket faragtak 


  a kétszárnyú, szép ajtóra, 


  míves domborművet véstek 


  a hideg betonpadlóba, 


  s előadtak egy operát 


  az i-n a pont! 


  Az ékezet! De csitt!… 


  Minő zaj hallatik?! 


  Odakünn autó fékezett! 


  Jönnek végre a művészek! 


  Kik e vadak? Ők? A költők. 


  Ricsajozva rajzik a slepp: 


  kékharisnyás pénzköltőnők. 


  Csakhogy megjöttetek! 


  Végre! Sajnos kissé későn. 


  Nos hát… bevalljuk. 


  Éhesek voltunk. 


  Nem hagytunk egy árva morzsát! 


  Mert a várakozás közben 


  a tömegek észretértek, 


  és a teremben teremvén 


  ették s vették, amit értek.  


  És a színészek és írók 


  tarka talentummal bírók, 


  a művészek és szakácsok 


  egyéb írástudó ászok, 


  a szobrászok meg a festők, 


  lyukasra vájt fülű fess nők 


  várják, mintha dolguk nem volna soha más, 


  hogy mikor kezdődik a rohadt fogadás. 


  *VIP: Very Important Person – nagyon fontos személy rövidítése 
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  Hajnali  hatkor  ébredtem.  Óvatosan  másztam  ki  az  ágyból,  mert  a  kutya  fülét-farkát  elhajítva, hanyatt  hevert  keresztbe  az  ágyamon,  a  lábai  az  égnek  meredtek.  Először  azt  hittem,  földobta  a talpát,  de  megtapintottam  a  pulzusát,  és  rendesen  vert,  úgyhogy  csak  kicsusszantam  a  meleg bundája alól. A kutya most már marha öreg, és több alvásra van szüksége.


  Miután  lemértem  a  mellkasátmérőmet  és  a  vállszélességemet,  alaposan  megmosakodtam  hideg vízben.  Valahol  azt  olvastam  (azt  hiszem,  Mr.  Johnson  valamelyik  cikkében),  hogy  „a  hideg  víz embert  farag  belőled”.  Az  utóbbi  időben  egy  kissé  aggódom  a  férfiasságom  miatt,  úgy  látszik, valahogy túl sok női hormont szedtem föl, anélkül hogy észrevettem volna.


  A  panaszaimmal  orvoshoz  fordultam,  de  szokás  szerint  a  legkevésbé  sem  volt  együtt  érző.


  Megkérdeztem,  nem  tudná-e  kiszivornyázni  belőlem  a  női  hormonjaimat.  Dr.  Grey  rettenetes, keserű  kacajt  hallatott,  és  a  szokásos  tanácsaival  tömte  be  a  számat,  hogy  tudniillik  menjek  el rögbizni, és rugdaltassam össze jó alaposan a fejemet. Míg távoztam a rendelőjéből, utánam szólt: – És  legalább  két  hónapig  színedet  sem  akarom  látni.  –  Azt  kérdeztem:  –  Akkor  sem,  ha  valami komoly  bajom  van?  –  Mire  azt  mormogta:  –  Akkor  aztán  különösen  nem.  –  Fontolgatom,  hogy följelentem a főnökeinél; az idegesség nagyon rossz hatással van a költői teljesítményemre. Azelőtt óránként négy verset írtam legalább, de most visszaestem heti háromra. Ha nem vigyázok, teljesen kiapad a vénám.


  Elkeseredésemben elvonatoztam a Tóvidékre. Levett lábamról a vidék szépsége, bár elszomorított, hogy  szemem  előtt  nem  táncoltak  tűzliliomok,  holott  William  Wordsworth  (William  Wordsworth (1770–1850): angol romantikus költő), az idős tavi költő előtt, ha erre járt, mindig. Megkérdeztem egy  vénséges  vén  helyi  paraszttól,  miért  nincsenek  tűzliliomok.  Azt  felelte:  –  Július  van,  öcsi.  – Hangosan  és  tagoltan  ismételtem  kérdésemet  (mert  nyilvánvaló  volt,  hogy  szegény  féleszű):  –  azt tudom,  de  miért  nincsenek  itt   tűzliliomok?  –   Július  van!  –  bömbölte.  Ekkor  magára  hagytam  a szerencsétlen tébolyodottat. Igen lehangoló, hogy nincs mit tenni e szánni Való geriátriai (öregkori, kóros)  esetekkel.  A  kormányzat  a  hibás.  Amióta  patkánymérget  szórnak  a  víztárolókba,  a  felnőtt lakosság túlnyomó többsége elmebeteg.


  Leültem  egy  sziklára,  melyen  valaha  Wordsworth  üldögélt,  és  belereszkettem  a  gondolatba,  hogy amit most farmernadrágom érint, azt valaha az ő pamutpantallója érintette. Valami kölyök ráfirkálta a sziklára: „Mi a túró volt ezzel a Vörsvörccel?” Egy másik, műveltebb emberre valló kéz ezt véste alá:  „Te agyalágyult vandál, hogyan merészeled tönkretenni azt az értékes sziklát, amely évmilliók óta itt áll? Ha a kezembe kapnálak, kikalapálnám belőled a lelket. Egy geológus.” Valaki más pedig ezt írta oda: „Inkább  engem  kalapálj. Egy mazochista.” Miután megettem a tonhalas szendvicseket, és megittam a diabetikus narancslevet, körülsétáltam a tavat, és vártam, hogy megszálljon az ihlet, de  uzsonnaidőig  nem  történt  semmi.  így  azután  visszatettem  a  tollamat  és  a  noteszemet  az oldalzsákomba, és rohantam az állomásra, hogy elérjem a vonatot vissza a Midlandsba.


  A  fülkét  egy  kétesztendős  hiperaktív  ikerpárral  meg  a  lestrapált  anyjukkal  kellett  megosztanom.


  Ilyen az én formám. Amikor az ikrek éppen nem látványos hisztériás rohamban fetrengtek a padlón, akkor megálltak egy arasznyira tőlem,  és pillogás nélkül   meredtek   rám  gonosz szemükkel. Mindig is  az  volt  a  vágyam,  hogy  vidéki  házamban  csak  úgy  hemzsegjenek  gyermekeim.  Elképzeltem, amint kitekintek dolgozószobám ablakán, és látom őket, amint a kombájnok közt csintalankodnak.


  Anyjuk,  Pandora  pedig  így  szól:  –  Csitt!…  A  papa  dolgozik.  –  S  ekkor  a  gyermekek  csókot hintenek felém dundi ujjacskájukkal, azután beszaladnak az ízlésesen kicsempézett konyhába, hogy megegyék  a  süteményt,  amit  Pandora  éppen  kivett  a  kemencéből.  Azonban  az  őrült  ikrekkel kapcsolatos  élményeim  megérlelték  bennem  az  elhatározást,  hogy  inkább   nem   szórom  magvaimat nyakra-főre, s  inkább  megkérem a  szüleimet, hogy tizennyolc  éves születésnapomra  fizessenek be egy vazektómia (A férfiak nemzőképességét megszűntető műtét, a nemkívánatos gyerek ellen való védekezés egyik lehetősége) műtétre.


  Amikor  hazaértem,  rohantam  Pandoráékhoz,  hogy  beszámoljak  neki  a  jövőre  vonatkozó  terveim változásáról.  Pandora  azt  mondta:     Au  contraire  (ellenkezőleg  –  franciául)   chéri,  ha  kapcsolatunk elég hosszú távú lesz, akkor egy gyermeket szeretnék, negyvenhat éves koromban. A gyermek lány lesz, gyönyörű, és párját ritkítóan tehetséges. A neve: Liberty. – Mire én: – De szaporítanak-e még a nők  szaporodást  szolgáló  szervei  negyvenhat  éves  korban?  –  Pandora  azt  felelte:  –   Mais naturellement (persze (franciául)  chéri, és egyébként is, a kémcső mindig rendelkezésre áll.


  Mr.  Braithwaite  lépett  a  szobába:  –  Pandora,  döntened  kell.  Jössz  Oroszországba  vagy  nem?  – Pandora a fejét rázta. – Nem. Nem hagyhatom itt a macskát. – Dühödt veszekedésbe kezdtek. Nem hittem a fülemnek. Pandora nem hajlandó egy hétre elmenni az apjával Oroszországba, csak mert a vén, büdös macskája éppen negyedszer vemhes! A vita egy szünetében fölvetettem: – Én odaadnám a jobb lábam, ba elmehetnék Dosztojevszkij szülőhazájába.


  Ennek  ellenére  Mr.  Braithwaite  nem  hívott,  hogy  elkísérjem.  Hogyan  lehet  valaki  ilyen rosszindulatú?  A  szövetkezeti  tejüzem  két  repülőjegyet  biztosított  számára,  hogy  tényfeltáró  úton vizsgálja  meg  a  moszkvai  tejelosztás  helyzetét.  (Mrs.  Braithwaite  nem  volt  hajlandó  vele  menni, mert  nemrégiben  csatlakozott  a  Szociáldemokrata  Párthoz.)  Úgyhogy  az  egyik  jegy  fölösleges maradt.  De  a  nyavalyás  faszari  mégis  elzárja  előlem  a  dicső  lehetőséget,  hogy  a  helyszínen tanulmányozzam  a  forradalmat.  Amikor  Mr.  Braithwaite  kiment  a  kertbe,  és  vadul  nekiesett  a fűnek,  Pandora  így  szólt:  –  Igenis   el  fogsz  menni   Oroszországba!  –  Egy  egész  hétig  puhította  az apját.  Nem  volt  hajlandó  enni,  és  teljes  hangerővel  bömböltette  a  magnóját.  Mindennap  meghívta teára  a  „Pokol  Angyalainak  Baráti  Köré”-hez  tartozó  ismerőseit.  Vacsorára  a  punk  barátai  jöttek, reggelire  meg  többnyire  én.  A  hét  végére  Mr.  Braithwaite  megtört,  és  Mrs.  Braithwaite  is könyörgött  neki,  hogy  vigyen  el  engem  a  Vasfüggöny  mögé.  Végül  közvetlenül  azután,  hogy Pandora szabadtéri reggae-koncertet adott a hátsó kertben, Mr. Braithwaite megadta magát.


  Vasárnap  reggel  tizenegykor  jött  el  hozzánk,  kirángattam  a  szüleimet  az  ágyból,  és  megbeszélést tartottunk  a  konyhaasztal  körül.  A  szüleim  lelkesen  helyeselték,  hogy  egy  hétre  Oroszországba utazzam.  Anya  azt  mondta:  –  Nagyszerű,  George,  igazi  második  mézeshetünk  lesz,  míg  Adrian nincs  itthon.  –  Apa  bólogatott.  –  Remek,  majd  kiadjuk  a  mamának  a  babát.  Újra  fölfedezhetjük magunkat,  mit  szólsz,  Pauline?  –  Ömlengtek  egy  sort,  azután  az  előkészületekre  fordították figyelmüket.  Tudván,  hogy  szűz  utazó  vagyok,  Mr.  Braithwaite  hozott  egy  útlevél-kérelmező űrlapot, melyet felügyelete alatt gondosan kitöltöttem. Csak egy hibát vétettem. Abba a rubrikába, hogy „neme”, azt írtam: „de igen”.


  Fölforgattuk a házat a születési anyakönyvi kivonatomért, és csak akkor jutott anya eszébe, hogy ott lóg  bekeretezve  a  nagymama  nappalijának  falán.  Apát  küldtük  érte,  engem  pedig  Mr.  Braithwaite vitt  magával,  hogy  útlevélfényképet  csináljunk  egy  automatában.  Útközben  az  autóban  az arckifejezésemet  próbálgattam.  Azt  akartam,  hogy  a  fénykép  az   igazi   Adrian  Mole-t  mutassa,  a melegszívű  és  okos,  ugyanakkor  titokzatos  és  egy  árnyalat  érzékiséget  sugárzó  férfit.  A  fénykép végül  is  csalódást  okozott.  Pattanásos  kamaszt  ábrázolt,  kinek  dülledő  szeméből  egy  árnyalatnyi elmebaj  sugárzik.  Miután  rajtam  kívül  mindenki  jól  kiröhögte  magát  a  fényképeken,  anya vonakodva kitöltött egy csekket 15 fontról, azután Mr. Braithwaite ellenőrizte, majd  újra  meg újra ellenőrizte  az  iratokat,  végül  valamennyit  betette  egy  nagy  borítékba.  Míg  ezzel  foglalkozott, gondosan tanulmányoztam; végül is úti-és hálótársam lesz egy héten át. Képes leszek-e elviselni a szégyent,  hogy  egy  trapéznadrágot  és  eszterházikockás  mellényt  viselő  férfi  társaságában mutatkozom? Késő! A kocka el volt vetve! A sors összeboronált bennünket!


  Távoztában,  hóna  alatt  a  dokumentációval  azt  mondta:  –  Adrian,  ígérd  meg,  esküdj  meg,  add  a becsületszavad, hogy az egy hét alatt, amit Moszkvában töltünk, egy árva szót sem szólsz a norvég bőriparról!  –  Hökkenten  válaszoltam:  –  Természetesen.  Ha  a  norvég  bőriparról  szóló  mini előadásaimat  bármilyen  okból   sértőnek   találja,  akkor  természetesen  nem  fogom  említeni.  –  Mr. Braithwaite  azt  felelte:  –  Ó,  dehogy  találom   sértőnek!  Csupán  halálosan,  elviselhetetlenül unalmasnak. – Azzal beszállt a kocsijába, hogy az Útlevélhivatalba továbbítsa az űrlapokat.


  Ha ez film  volna,  leveleket fújna a szél a  vásznon, naplólapok peregnének, vonatok zakatolnának, és  láthatatlan kezek egész hónapokat  szaggatnának le a kalendáriumról. Mivel  azonban csupán az én naplómról van szó, elég, ha annyit mondok, hogy postán érkezett az útlevelem és a vízumom.


  Mielőtt  elindultam  volna  Angliából  Oroszországba,  rengeteg  tanácsot  kaptam.  A  nagymama  azt javasolta,  ha  az  oroszok  netán  felajánlják,  hogy  megmutatnak  egy  sóbányát,  utasítsam  vissza,  és mondjam azt: engem inkább a cipőgyárak érdekelnek. Anya azt tanácsolta,  ne  említsem meg, hogy tizennégy  éves  korában  kihajították  az  Ifjú  Kommunisták  Szövetségéből  (Norwichi  Bizottság), amiért  amerikai  katonákkal  barátkozott.  Pandora  azt  tanácsolta,  eszembe  se  jusson  világos borostyán  nyakláncot  vásárolni  neki,  mert  sokkal  jobban  szereti  a   sötét   borostyánt,  Mr.  O'Leary pedig  a  szemközti  házból  azt  javasolta,  hogy  egyáltalán  ne  menjek.  Azt  mondta:  –  Az  oroszok istentelen pogányok, Adrian. – Mrs. O'Leary pedig hozzátette: – így igaz, és te is az vagy, Declan, már két éve nem voltál misén.


  Az  oroszországi  út  legrettenetesebb  szakasza  az M1-es  autósztráda  volt.  Mr.  Braithwaite  Volvóját többször is kis híján maguk alá szippantották az eldübörgő kamionok. Végül is az egyik elágazásnál Mr. Braithwaite elvesztette türelmét, és Mrs. Braithwaite biztos keze vette át a kormánykereket.


  Ez  volt  az  első  repülőutam,  úgyhogy  együttérzést  és  némi  bátorítást  vártam  volna  a  repülőgép ajtajában  álldogáló  légikisasszonytól.  Azt  mondtam:  –  Most  repülök  először,  és  útközben szükségem volna egy kis törődésre. – A nő tört angolsággal felelte: –  Tőlem aztán nem kap, angol ember,  elég  dolgom  lesz,  hogy  én  vezetek  gép.  –  Mr.  Braithwaite  elsápadt,  amikor  elárultam  neki, hogy  a  pilóta  nő.  Azután  eszébe  jutott,  hogy  végül  is  feministának  vallja  magát,  és  azt  mondta:  – Hát  ez  remek.  –  Leszámítva,  hogy  a  biztonsági  övet  a  nyakam  köré  tekertem,  a  repülés eseménytelen volt. Az utasok arra összpontosították figyelmüket, hogyan rejtsék el vagy egyék meg az  ebédre  fölszolgált  fokhagymás  kolbászt  a  hozzá  való  keksszel  együtt,  de  amikor  a  vodka megérkezett,  kissé  fölengedtek,  és  amikor  leszálltunk  a  Moszkva  melletti  repülőtéren,  egy  részük már  visszataszítóan  részeg  volt  –  nem  keltettek  meggyőző  benyomást  a  nyugati  kapitalista társadalomról.


  A  rosszul  megvilágított  repülőtéren  enyhén  kaotikus  állapotok  uralkodtak,  különösen,  amikor  a csomagok  szétválasztására  került  sor.  Viták  keletkeztek,  föl  kellett  nyitni  a  bőröndöket  és megvizsgálni  az  alsóneműt,  mielőtt  a  jogos  tulajdonos  elpályázhatott  bugyijaival  avagy alsónadrágjaival.


  Az  érkezési  csarnok  egy  homályos  sarkában  nagydarab,  szőke  nő  állt,  kezében  tábla:  „Inturist.”


  Ötszáz ember nyüzsgött körötte, és mindegyik kérdezett valamit.


  Mr.  Braithwaite  azt  mekegte:  –  Azért  jöttem,  hogy  tanulmányozzam  a  tejelosztási  rendszert;  a nevem Iván Braithwaite; jó helyen járok? – A nagydarab, szőke nő földhöz vágta a táblát, tapsolt és elbődült.  –  Az  összes  külföldi  fogja  be  a  száját!  Az  ember  azt  hinné,  hogy  az  állatkertben  van!


  Mindenki üljön le a bőröndjére, és várjon!


  Csak  vártunk,  csak  vártunk,  egyre  több  villanykörte  égett  ki,  aztán  a  sűrűsödő  homályban  három ember  tűnt  fel  egy-egy  felirattal.  Az  egyiken  az  állt:  „Szibéria”,  a  másikon:  „Moszkva”.  A következőn  pedig:  „Tej.”  Mr.  Braithwaite  meg  én  a  „Tej”  plakát  alá  álltunk,  és  hamarosan csatlakozott  hozzánk  kél  német  tehenészgazda,  három  nyugdíjas  angol  tejesember  meg  egy diszlexiás  (olvasni  nem  tudó)  amerikai  család,  mely  a  „Tej”  feliratot  véletlenül  úgy  olvasta,  hogy „Vlagyivosztok”. Föltereltek bennünket egy buszra, és vezetőnk ismertette a moszkvai kerületeket, melyeken  áthaladtunk.  A  diszlexiás  amerikai  család  gyermeke  kilesett  az  ablakon,  és  felkiáltott:  – …Az isten szerelmére, hol vannak itt üzletek?! – Az anyja megnyugtatta: – A külvárosban vagyunk, édesem,  az  üzletek  majd  a  belvárosban  lesznek.  –  Egyetlen  boltot  sem  láttunk,  bár  az  egyik nyugdíjas  angol  tehenész  kiszúrt  egy  tejcsarnokot,  és  tapsolt,  idegenvezetőnk  pedig  az  út  során először mosolyra fakadt.


  A  szállodamonstrumban,  mely  előtt  megálltunk,  ott  nyüzsgött  a  világ  valamennyi  elképzelhető nemzetisége.  Vezetőnk  a  bábeli  nyelvzavar  fölött  azt  visította  felénk:  –  Legyenek  türelemmel, kérem,  amíg  megverekszem  a  kulcsokért.  Ha  mindörökre  eltűnnék,  keressék  Rozit.  Engem  ugyan nem  így  hívnak,  de  azért  megteszi.  A  nevem  oroszul  túl  nehéz  a  maguk  ügyetlen  nyelvének.  – Elaludtam a márványpadlón, és órákkal később súlyos vaskulcs csörgésére ébredtem.


  Először végigkutattam a szobát a rejtett mikrofonok után, azután alsónadrágban feküdtem az ágyba, mert  nagymama  figyelmeztetett,  hogy  minden  tükör  mögött  rejtett  tévékamerák  leselkednek,  és elborzadtam  a  gondolatra,  hogy  legsajátabb  angol  farkamat  láthatatlan  ügynökök  szemlélik.  Mr. Braithwaite nyomban elaludt a szomszédos ágyon, de én még órákig ébren feküdtem, és hallgattam a villamosokat a szálloda előtt, miközben fejben verset írtam.


   


  Ó, MOSZKVAI VILLAMOSOK!


  


  Forradalmiak-e kerekeitek? 


  Harcok acéljából kovácsolták-e kocsijaitokat? 


  Száradnak-e vércsöppek ülésitek textíliáján? 


  Áldozatok és önmegtagadás vágányán haladnak-e utasaitok? 


  Én, Adrian Mole megtudom hamarost, mert reggel nyomban felülök rátok. 


   


  Reggel  Mr.  Braithwaite-et  nem  találtam  sehol.  Első  gondolatom  az  volt,  hogy  fondorlatosan megszökött, de azután egy cédulát találtam a  WC-káván:  „Érezd  jól  magad, késő  este  jövök.”  Így hát magamra maradtam Moszkvában. Törülközőt terítettem a fürdőszobatükörre, mielőtt nekiláttam a tisztálkodásnak. Azután a legjobb ruhámban lelifteztem a reggelihez. Az étterem olyan volt, mint egy repülőgéphangár, tömve kommunistákkal, akik mind  fekete kenyeret ettek,  és kávét  ittak. Egy nagyon  sötét  bőrű,  pongyolás  pasas  mellé  ültem,  aki  azért  jött  Moszkvába,  hogy  sebességváltó karokat vásároljon az afrikai traktorgyára számára. Csevegtünk egy darabig, de kevés közös témánk volt,  így  azután  a  másik  szomszédomhoz  fordultam,  akiről  kiderült,  hogy  norvég…  Micsoda istenáldotta szerencse! Hosszan beszéltem a norvég bőriparról, de ő hirtelen fölállt, és félbehagyta a reggelijét. Milyen különös, mélabús fajta a skandináv!


  Rozi  toppant  az  étterembe,  és  fölparancsolta  csapatát  egy  buszra.  Az  amerikai  család,  a  három tejesember, a két német gazda meg én városnézésen vettünk részt. Tíz percet töltöttünk a Kremlben, ezalatt az amerikai lány eladta a fényképezőgépét, a csizmáját meg az esernyőjét egy félrevezetett, nyugatimádó,  nyüszítő  kölyöknek,  aki  addig  szidalmazta  hazáját,  míg  Rozi  fejbe  vágta  és ráförmedt: – Egyetlen más ország sem fogadna be téged. Gyalázatos  sebmetsző! –  A kölyök igazán nem  látszott  orvostanhallgatónak,  Rozi  nyilván  azt  akarta  mondani:   zsebmetsző.  Ezek  után visszaszálltunk a buszra, és meglátogattuk a Bolsoj Színházat, az olimpiai stadiont, a brit nagykövet rezidenciáját és múzeumokat rogyásig.


  Arthur, Arnold és Harry, a tejesemberek végigtántorogtak a szálloda haliján, és panaszkodtak, hogy még egyetlen tejüzemet sem láttak. Láthatólag ittak, méghozzá nem tejet. Gondolom, vodkát. Rozi éles  szópárbajt  vívott  az  amerikai  családdal,  mely  tudni  szerette  volna,  hogy  mikor  indulhat Vlagyivosztokba, így azután nem figyelt a tejesemberek harsány handabandázására.


  Az  ebédet  egy  asztalnyi  arisztokratikus  angol  hölgy  társaságában  költöttem  el,  akik  arról sóhajtoztak,  hogy  valamilyen  megmagyarázhatatlan  oknál  fogva  az  egész  napot  a  Tejelosztó Központban  töltötték.  Küldöttséget  menesztettek  Rozihoz,  könyörögje  ki,  hogy  elvigyék  őket  a balettba.


  A  délután  szabad  volt,  így  azután  kimentein  a  Gorkij-parkba  bámészkodni.  Rengeteg  orosz  sétált föl-alá, pont úgy, ahogy az angolok szokták. Egyesek fagylaltot nyalogattak, mások beszélgettek és nevetgéltek,  megint  mások  alsóneműben  napoztak,  és  egyrubeles  bankókat  biggyesztettek  az orrukra,  hogy  le  ne  égesse  a  nap.  A  hőség  miatt  kénytelen  voltam  visszamenni  a  szállodába  és levenni  az  érmelegítőt,  anya  szőrmesapkáját,  az  egyujjas  kesztyűt,  a  nagykabátot,  mind  a  négy szvettert és két jégeralsót.


  Este  elbuszoztak  bennünket  az  Operaházba,  ahol  én  az  orosz  közönség  túlnyomó  részével  együtt elaludtam,  az  amerikai  lány  pedig  eladta  a  Sony  walkmant.  Mr.  Braithwaite  nagyon  későn  és nagyon részegen érkezett. A vodkának ugyan nincs szaga, de én  tudtam.  Egy szó nélkül bemászott az  ágyba,  és  harsányan  hortyogott.  Akkor  már  biztos  voltam  benne,  hogy  kém.  Három  moszkvai napunkon  mindvégig  ugyanez  a  műsor  ismétlődött.  Fölkeltem,  megtaláltam  Mr.  Braithwaite üzenetét, és kénytelen-kelletlen az Inturist kegyeire bíztam  magam. Már zavaros volt a szemem a kultúrától, és igencsak vágyakoztam némi angol szenvtelenség és anyagiasság után.


  Így hát az utolsó moszkvai délutánomon merész cselekedetre szántam el magam. Bevettem magam az  agyoncsillározott  metró  bélrendszerébe,  hogy  megkeressem  Moszkva  bevásárlóközpontját.  Öt kopejkát hajítottam egy automatába, kivettem belőle a jegyet, és alászálltam a tündöklő márvánnyal és aranyozással ékített mélységbe. A szerelvények hárompercenként röpítették a moszkvaiakat meg engem az üzletek felé. Néhány kíváncsi pillantást ugyan magamhoz vonzottam (a pattanásos arcbőr igen  ritka  Oroszországban),  de  a  legtöbb  utas  vicces  betűkkel  írt,  súlyos  intellektuális  műveket olvasott, vagy Csajkovszkij zongoraversenyének partitúráját tanulmányozta.


  Rendben  megérkeztem,  megtaláltam  a  boltokat,  és  négy  óra  múltán  egy  óriási  orosz  baba tulajdonosa voltam, mely harminc másik, egyre kisebbedő babát tartalmazott. Majd eldöntöm, hogy Pandora  kapja-e  a  legnagyobb  babát  és  apa  a  legkisebbet,  vagy  fordítva.  Ahogy  benyitottam  a szálloda  előcsarnokába,  Mr.  Braithwaite-et  pillantottam  meg,  egy  kereveten  ült  egy  citromzöld nadrágkosztümös,  telitalpú  cipős,  kéjvágyó  orosz  nő  társaságában.  A  nő  erotikusán  játszott  Mr. Braithwaite  nadrágjának  trapéz  fölhajtásával,  és  láttam,  amint  Pandora  apja  elkapja  a  kezét,  és megnyalja  a  tenyerét.  Úristen!  Milyen  visszataszító  látvány!  Szerettem  volna  rákiáltani:  „Mr. Braithwaite,  szedje  össze  magát,  végül  is  ön  angol!”  Amikor  észrevettek,  szétrebbentek.


  Bemutatkoztunk, a nőt Larának hívták, a tehéntőgy betegségeinek szakértője volt.


  Hűvös  mosoly  kíséretében  magukra  hagytam  őket,  elviselhetetlen  e  középkorú  emberek  szeméből sugárzó  meztelen  bujaság.  A  három  tartalék  rubelem  majd  lyukat  égetett  a  zoknimba,  levettem  a cipőm, kivettem a pénzt, és fogtam egy taxit. – Vigyen el Dosztojevszkij  sírjához!  –  kiáltottam. A taxisofőr  azt  kérdezte:  –  Mennyi  pénze  van?  –  Három  rubel  –  feleltem.  –  Nem  lesz  elég, galambocskám – mondta –, Dosztojevszkij sírja Leningrádban van. – Megeresztettem egy bókot az angol  tudásáról,  visszasettenkedtem  a  szállodába,  összecsomagoltam,  és  fölkészültem  a hazautazásra.


  Lara kint volt a repülőtéren. Egy szál szegfűt adott . Mr. Braithwaite-nek. Hogy mi tenyérnyaldosás és  sóhajtozás  ment  ott!  Hogy  mit  összelocsogtak  a  lelkűkről!  Mr.  Braithwaite  a   Tejtermelők lapjának   egy  példányát  ajándékozta  Larának,  valamint  két  pár  Marks  and  Spencer  zoknit,  egy tekercs WC-papírt meg egy csomag elhajítható borotvát. A nő szánalomra méltóan zokogott.


  A gatwicki reptér utaskijárójában  Mrs. Braithwaite  és Pandora vártak. Míg  feléjük  haladtunk, Mr. Braithwaite  ajkáról  mély  orosz,  csehovi  sóhaj  röppent  föl,  és  azt  mondta:  –  Adrian,  Mrs. Braithwaite  nem  értené  Larával  való  kapcsolatomat.  –  Én  meg  azt  feleltem:  –  Ami  azt  illeti,  Mr. Braithwaite, én sem értem. Egyszerűen képtelen vagyok felfogni, hogyan kerülhet valaki  egyáltalán kapcsolatba  egy  olyan  nővel,  aki  citromzöld  nadrágkosztümöt  és  hozzá  telitalpú  cipőt  hord.  –  E szavakkal megérkeztünk az utaskijáróba, Pandora karjába és Angliába.


   


  MOLE AZ ÉLETSTÍLUSRÓL


  1985 október 


  Gyakran  gondolok  vissza  tejfölösszájú  koromra,  s  ilyenkor  mosoly  suhan  át  érett,  ámbátor  ragyás arcomon. Alig fér a fejembe, hogy milyen naiv gyermek voltam egykor. Hogyan is hihettem valaha, hogy  Evelyn  Waugh  nő!  Most  már  persze,  jó  néhány  alapvizsgával  a  hátam  mögött,  sokkalta műveltebb  vagyok,  és  tudom,  hogy  ha  Evelyn  Waugh  élne,  igazi  apai  büszkeséggel  tekintene  a lányára, Auberonra, mert persze az  apja és nem az anyja, ahogyan valamikor hittem.


  Alkalmanként  átfutom  korai  naplóimat,  és  gyászolom  elveszített  ártatlanságomat,  hiszen tizenhárom  és  háromnegyed  éves  koromban  azt  hittem,  az  ember  számára  legfontosabb  az   élet. 


  Őszintén  szólva  akkor  még  nem  is  sejtettem,  hogy  az  élet  nern  elegendő.  A  legfontosabb  az életstílus. Úgyhogy mai előadásom témája az „életstílus”, különös tekintettel a sajátomra.


  Beszámolok  egy  átlagos  napomról.  Megismertetem  önöket  barátaimmal  és  családommal.  Érinteni fogom  étkezési,  tisztálkodási  és  öltözködési  szokásaimat.  Szót  ejtünk  művészeti  és  irodalmi ízlésemről is. így előadásom végére talán bizonyos áttekintéssel rendelkeznek majd életstílusomról.


  Apropó,  és  csupán  közbevetőleg:  az  „áttekintés”  csak  egyetlen  gyöngyszeme  sok  ezer  szóra  rúgó szókincsemnek, és némi szerencsével más ritka szavakkal is megismertethetem önöket, a szavaimon csüggő  tömegeket.  Tökéletesen  tisztában  vagyok  feladatommal,  hogy  a  Negyedik  műsoron keresztül  neveljem és szórakoztassam az angol nagyközönséget. Hiszen hogyan is volna lehetséges, hogy  a  nép  fölkeljen,  és  megragadja  a  hatalmat,  ha  egyszer  nem  érti  a  hatalom  szavait?  Vagy  a szavak hatalmát?


  Kortársaim  szerint  irányadó  személyiség  vagyok,  ámbátor  Pandora,  életem  szerelme  esküszik  rá, hogy  az  „irányadó”  kifejezést  kizárólag  roskatag  múmiák  használják,  akiknek  fél  lába  már  a krematóriumban.


  Például az öltözködésem igen egyéni. Valójában nekem is túl egyéni. Mivel a rádió nem televízió, kénytelen  vagyok  leírni,  mit  is  viselek  e  pillanatban.  A  fejnél  kezdem,  és  lefelé  haladok,  nehogy zavar  támadjon.  A  fejemen  fülvédős  kötött  sapka,  amit  vénséges  vén,  de  még  mindig  fürge  ujjú nagymamám kötött. Azért hordom, mert apa november elseje előtt soha nem hajlandó bekapcsolni a központi fűtést. Nem érdekli, hogy az angol nyár nem létezik többé. Szokása szerint önző, és csak arra az unalmas gázszámlára gondol.


  Továbbhaladunk  lefelé.  A  nyakamon  selyemsál,  melynek  előző  tulajdonosa  néhai  nagyapám  volt.


  Szerencsét hoz ez a sál. Nagyapám egy híres lóversenyen viselte, és nyert is fél koronát (ami akkor is  szép  dolog,  ha  fogalmam  sincs,  mennyi  az  a  fél  korona).  Büszkén,  valóban  egy  árnyalatnyi szégyenérzet nélkül jelenthetem ki, hogy az ingem egy hétvégi bolhapiacról származik. Valaha egy kanadai favágó viselte, aki izzadt, mint egy ló, vagy udvariasabban fogalmazva, verejtéktúltermelési problémái  lehettek,  legalábbis  anya  esküszik  rá.  A  szag  nem  zavar,  hozzászoktam,  bár  mások panaszkodnak  miatta.  Az  ing  alatt  „I  love  Cliff  Richárd”  feliratú  trikót  hordok.  Azon  korszakom emléke ez, amikor még ifjú voltam, és bohó.  Soha  nem gombolom ki a kanadai inget. Lábszáramat csíkos nadrág rejti,  melyet egy  Woolworth-fiók  végkiárusításán vettem. A  lábamon  formatervezett edzőcipő, melyet legjobb barátomtól, Nigel-től kaptam.


  Szegény Nigel súlyos szenvedélybetegségben szenved; mániákus edzőcipő vásárló. Az okok igen sokfélék:


  a)  Kisvárosunkban ő kell legyen az első, aki az utolsó divat szerint öltözik.


  b)  Az őt emésztő belső düh okán Nigel mindig olyan erővel rántja meg a cipőfűzőt, hogy elszakad.


  Ezután rám  hagyományozza a  cipőt, mondván, nincs  ideje azzal  bíbelődni,  hogy  újat fűzzön  bele.


  Elszegényedett családom komoly hasznot húz Nigel zabolátlanságából. Valamennyien Nigel régi új cipőiben  járunk. Még a nagymama  is azt hordja.  Nagy  neki, de az  öregek bölcs tapasztalata segít: WC-papírt töm az orrába.


  Az edzőcipőhöz különleges zoknit viselek. Az egyik fehér, a másik fekete. Nem, ne higgyék, hogy szórakozott zseni volnék, aki észre sem veszi, mit húz a lábára. Lehet, hogy zseni vagyok, de nem szórakozott. Harisnyaviseletem tökéletesen kiszámított. Mi több, szimbolikus. A  fehér zokni  belső tisztaságomat  és  erkölcsiségemet  jelképezi,  mivel  ellene  vagyok  az  erőszaknak,  a  Poláris rakétáknak,  valamint  a  csirkékkel  szemben  elkövetett  kegyetlenkedéseknek.  A  fekete  a  lelkemben lakozó gonosz vágyak szimbóluma.


  Például  az  olyanoké,  mint  hogy  a  végsőkig  el  akarok  menni  Pandorával,  és  arra  vágyom,  hogy felrobbanthassam  az  összes  lakótelepi  toronyházat  (természetesen  az  öngyilkosságot  fejükben forgató lakók nélkül).


  Így  azután  maga  vagyok  a  sétáló  kettősség.  Lábamon  viselem  a  világ  problémáit.  A  tömeg természetesen  nem  ismeri  fel a szembeötlő  lényt. Egyesek rám kiáltanak:  – Hé:…  Felemás zoknit hord!  –  E faragatlan,  minden  lében kanalaknak  így  felelek egyszerűen  árnyalt hangütéssel:  –  Nem űgy,  barátom!  Éppenséggel  te  vagy,  aki  felemás  zoknit  hordasz.  –  Néhányan  álmélkodva továbballagnak, bár meg kell vallanom, van, aki nem.


  És  most  a  személyes  díszekről  és  ékekről.  Aranyozott  láncot  és  medált  viselek.  A  medálban  egy száraz  őszi  levél  maradványai.  A  levél  az  emberi  állapot  törékenységét  jelképezi.  Pandora ajándékozta  nekem  az  őszi  lángolás  hevében.  Bal  csuklómon  réz  karkötő,  mely  remélhetőleg  meg fog óvni az öregköri köszvény kínjaitól. Jobb csuklómon vízálló óra, mely lehetővé teszi számomra, hogy ha szükségét érzem, akár harminc méter mélységbe is lemerülhessek.


  Van  még  egy  ékességem,  melyről  rajtam  és  még  egy  személyen  kívül  senki  sem  tud.  Picinyke tetoválás  testem  egy  rejtett  szegletében.  A  tetoválás  mindössze  ennyi:  „Anya  és  Apa”,  és  szüleim házasságának kiegyensúlyozatlan korszakából származik. Most már bánom akkori féktelenségemet, mert  ez  a  tetoválás  a  jövőben  megfoszt  a  meztelen  napfürdőzés  örömeitől.  Amikor  milliomos költőként fekszem majd a magántulajdonomat képező görög szigeten, vendégeim között én legyek az egyetlen, aki gatyát hord.


  A görög magánsziget azonban egyelőre a jövő zenéje. Jelen lakóhelyem egy külvárosi zsákutcában álló  ikerházrész.  Igen,  mint  megannyi  nemzettársamat  Britannia-szerte,  engem  is  csupán  egy válaszfal  választ  el  egy  másik  család  intim  titkaitól.  Soha  nem  fogom  megérteni,  miért  nevezik „válaszfalnak”,  hiszen  éppenséggel  összeláncol;  valahányszor  a  szomszédban  bulit  tartanak,  az ünnepség  minden  egyes  hangja  hallható.  Az  üvegnyitás,  ahogy  a  cseresznye  belecsobban  a koktélba,  a  nők  csicsergő  fecsegése,  a  férfiak  rókázása.  így  hát  ha  a  brit  építőiparosok  azt tudakolnák tőlem, elválaszt-e a válaszfal, válaszom így hangozna: – Nem, nem, soha! – Most pedig tekintsünk végig egy átlagos napomon.


  A  kutya  rendszerint  hét  órakor  vagy  akörül  ébreszt.  Most  már  marha  öreg,  és  gondjai  vannak  a hólyagjával. Fölkelek, majd alsónadrágban és trikóban kinyitom a hátsó ajtót, és kiengedem, hogy a szomszédunk füve fölött emelje fel a lábát. Csinálok magamnak egy csésze kávét, visszaviszem az ágyba,  és  ott  iszogatom,  míg  oktató  célú  irodalmat  olvasgatok.  Pillanatnyilag  a   Bevezetés Wittgensteinbe-t  forgatom,  írta dr. T. Lowes tud. kand. Olykor szórakozás céljából  intellektuálisan kevésbé  igénybe  vevő  irományokhoz  fordulok,  erre  jó  példa  a   Szárnyak  a  bőröndömön  –  egy légikisasszony  kalandjai.  De  sajnos  a  korai  órán  még  a  légikisasszonyok  visszaemlékezései  is  túl igényes olvasmánynak bizonyulhatnak.


  Ilyenkor, a könnyebbség végett, a régi Superman-könyveimhez fordulok.


  Van  egy  kishúgom,  aki  rendszerint  fél  nyolckor  mászik  elő  a  kiságyból,  maga  után  vonszolva nedves  pelenkáját.  Betolakszik  a  szobámba,  és  hosszadalmas,  gyermeteg  gügyögésbe  kezd,  amire én kurtán csak annyit felelek: – Menj, Rosemary, ébreszd föl anyát és apát. – Nem vagyok hajlandó megcsonkítani  a  nevét,  és  Rosie-nak  hívni.  Ékkor  kiesámpázik  a  reszketeg  lábain,  és  parányi öklével  dörömböl  a  szüleim  ajtaján.  Fojtott  káromkodások  tudatják  velem,  hogy  az  ősök  ébren vannak,  így  hát  kiugrom  az  ágyból,  és  rohanok  a  fürdőszobába,  hogy  mindenkit  megelőzzek.


  Fekszem  a  kádban,  és  ügyet  sem  vetek  a  zörgetésre  meg  a  bebocsáttatásért  könyörgő  hangokra.


  Ragaszkodom egy kis nyugalomhoz, mielőtt elkezdem a napot. Végül is nem az én hibám, hogy az egyetlen WC-t a fürdőszobába építették. Nem is tudom, hányszor mondtam apának, építtessen egy WC-t  a  földszintre  is.  Miután  befejeztem  minden  részletre  kiterjedő  tisztálkodásomat,  melynek csúcspontjaként  bőségesen  meghintem  magam  apa  borotvaszeszének  és  anya  Yardley  kölnijének keverékével, kilépek a  fürdőszobából, veszekszem egyet a szüleimmel  –  akik keresztbe tett lábbal toporognak  az  ajtó  előtt  –,  és  lemegyek  reggelizni.  Megmelegítek  egy  fagyasztott  brióst,  készítek egy  csésze  Earl  Grey  teát   sans'  tej,  leülök,  és  átlapozom  az  újságokat.  A   Guardiant  és  a   Sunt járatjuk,  úgyhogy  valóságos  szakértője  vagyok  mind  a  bálnakonzerválás  módszertanában tapasztalható  legfrissebb  fejleményeknek,  mind  pedig  a  Miss  Samantha  Foxszal  kapcsolatos legújabb  emlőtani  híreknek.  Szüleim  a  thatcherizmus  áldozatai,  mindkettő  munkanélküli,  ami annyit  jelent,  hogy  van  elegendő,  a  reggelire  pazarolható  idejük.  Rosemary  hihetetlenül gusztustalanul eszik. Mindig felállók az asztaltól, mielőtt nekilát a zabpehelynek.


  A szobámba  megyek,  összeszedem  a könyveimet  és tanszereimet,  és elindulok az  iskolába.  Ügyet sem vetek diáktársaim többségére, akik rendszerint a folyosón tolongva, röhögve idézgetik az előző éjszaka részeg tivornyáit. Inkább bemegyek az osztályterembe, és csöndben tanulok, mielőtt az óra elkezdődik. Ugyanis miközben intellektüel vagyok (sőt kis híján zseni), sajnos nem vagyok valami okos, és keményebben kell tanulnom mindenki másnál.


  Minden szünetet Pandorával töltök. Rendszerint megtárgyaljuk a világ eseményeit. Ez arra vezetett, hogy Pandorát a diákság némely degenerált, féleszű képviselői, sőt sajnálattal kell megállapítanom, hogy  a  tantestület  némely  tagjai  is  „bolond  Braithwaite”-nek  nevezik.  Általában  együtt  megyünk haza,  és  útközben  beugrunk  meglátogatni  Beit  Baxtert,  aki  pillanatnyilag  a  legöregebb  ember  a választói  névjegyzékben.  Pandora  kiviszi  Sabre-t,  a  farkaskutyát  egy  kis  acsargó  őrjáratozásra  a parkba,  én  pedig  lemosdatom  Bertet,  és  hallgatom  az  összefüggéstelen  motyogását  Leninről  meg arról, hogy „a proletariátusnak le kell rázni láncait”. (Bert nem hajlandó meghalni addig, míg a saját szemével nem látja a kapitalizmus bukását, úgy látszik, még jó darabig velünk lesz.) Amikor rendbe raktuk,  megetettük  és  megitattuk  Bertet  és  Sabre-t,  Pandora  meg  én  tovább  sétálunk  hazafelé.  A zsákutcánk  bejáratánál  válunk  el  egymástól,  ő  tovább  baktat  a  fákkal  szegélyezett  sétányon  álló, könyvekkel tömött családi házuk felé, én pedig visszatérek a föntebb leírt rettenetes Iakóegységbe.


  Amikor belépek a konyhába, nem csapja  meg orrom a sütés-főzés  édes  illata,  így  hát megalkotom saját  szagomat.  Lángost  sütök.  íme,  itt  a  receptem,  de  ne  feledjék,  mielőtt  papírt  és  ceruzát ragadnak, hogy a recept a szerzői jog védelme alá esik, és a jogtulajdonos én vagyok, Adrian Mole.


  Egyszóval,  ha  e  szerint  a  recept  szerint  akarnak  lángost  sütni,  akkor  pénzt  kell  küldeniük  a címemre: 


  MOLE-LÁNGOS


  Hozzávalók: 


  4 uncia liszt vagy megfelelője a metrikus rendszerben,


  2 uncia vaj vagy megfelelője a metrikus rendszerben, 


  2 uncia cukor vagy megfelelője a metrikus rendszerben, 


  1 tojás (a tojás metrikusan is tojás).


  


  Verd föl az összes hozzávalót, zsírozz ki egy edényt, hajíts bele mindent. Kapcsold a sütőt az 5-ös fokozatra. Várj, amíg  a  lángos nagyobb  lesz,  mint volt. Ez körülbelül 12 perc, de azért nyisd ki  a sütő ajtaját minden 30 másodpercben.


  És  így  saját,  sütőből  frissen  kiemelt  lángosomat  majszolva  kiszellőztetem  magamból  a  nap fáradalmait.  Ilyenkor  tudok  néhány  percet  szakítani  Rosemary-re.  Tegnap  este  fölépítettem LEGO-kockákból a Postapalotát, de amíg hátat fordítottam, Rosemary darabokra törte, és aztán volt képe  röhögni  a  romokon.  Ez  a  jellemző  a  viselkedésére.  Biztos  vagyok  benne,  hogy  mire  felnő, elmekórtani eset lesz. Már most is alig kezelhető. Kirámolja a fiókokat, föl-le kapcsolja a televízió gombjait,  a  WC-csészébe  hajigálja  a  játékait,  és  dührohamot  kap,  ha  bármiben  is  korlátozzák.


  Szóltam  a  szüleimnek,  hogy  vigyék  el  a  gyermekpszichiátriai  klinikára,  mielőtt  túl  késő  lenne,  de anya védi őt, azt mondta: – Rosy teljesen normális, Adrian, minden kisgyerekes családban állandó a tatárdúlás.  Mit  gondolsz,  miért  szed  olyan  sok  anya  nyugtatót?  –  Kora  este  megnézek  egy-két folytatásos  teleregényt.  Azt  hiszem,  nekünk,  intellektüeleknek  igen  fontos,  hogy  kapcsolatban maradjunk  a  köznép  kultúrájával.  Nem  élhetünk  elefántcsonttoronyban,  kivéve  persze,  ha  az elefántcsonttorony tetején ott a tévéantenna.


  A  szüleim  úgy  próbálják  megmenteni  a  házasságukat,  hogy  minden  második  szerdán  együtt tollaslabdáznak. Máskülönben e kéthetenként egyszeri távolléttől eltekintve, esténként tele velük a lakás, és én kénytelen vagyok a szobámba húzódni vagy az utcákat róni. Őszintén szólva számomra egyszerűen  felfoghatatlan,  hogyan  tudják  elviselni  egymás  társaságát.  A  beszélgetéseik  abból állnak, hogy pénzről nyögdécselnek, és fizetésekről siránkoznak – a fizetésükről, amit nem kapnak meg.


  Néhány  dolgot  megkövetelek.  Mindössze  heti  egy  üveg  vitaminkoncentrátumot  kérek,  ezenkívül tiszta ágyneműt és némi udvariasságot. De azért nem szeretném, ha kikapcsolnák a rádiókészüléket, mert azt hiszik, hogy nem kedvelem a szüleimet. A maguk módján igen közel állnak hozzám. Nem is lehetne másként. Igen kis házban lakunk. Nekik is megvan a maguk jó oldala. Apa néhány vodka után igen szellemes tud lenni, és közismert, hogy anya milyen gyöngéd más férjezett asszonyokkal.


  Éppen  helyi  akciócsoportot  szervez  belőlük.  Olvastam  valahol,  hogy  a  családtagok  számára  igen fontos  a  testi  kontaktus,  úgyhogy  gyakran  megveregetem  a  vállukat,  amikor  elmegyünk  egymás mellett. Semmibe sem kerül, és láthatólag jólesik nekik. Ámde este nyolc órakor, amikor a nappali megtelik cigarettafüsttel, keresek valami ürügyet, és a külvilág felé veszem lépteimet.


  Néha  találkozom  Barry  Kenttel,  és  elbeszélgetünk  arról,  melyik  barátja  van  vizsgálati  fogságban bíróságon  és  melyik  a  javcsiban.  Alkalmanként  megvitatjuk  Barry  költészetét.  Akkor  tanult  meg írni  és olvasni, amikor legutóbb bent volt a javítóintézetben. Haladó szellemre vall, hogy az  ilyen helyeken  börtönudvari költőt is tartanak:  kőtörés helyett Barry  összetett  állítmányokat darabolt fel és rakott össze újra. Néhány dolga egészen jó, persze primitív, de Barry igazoltan visszamaradott, úgyhogy  ez  is  több  az  elvárhatónál.  Viszont  legalább  megél  a  költészetből.  Ő  „Baz,  a  bőrfejű költő”,  aki  végigjárja  a  kocsmákat  meg  a  rockklubokat,  és  költeményeket  bömböl  a  közönség képébe.  Néha  visszakiabálnak,  aztán  jön  a  bunyó.  Barry  mindig  győz.  Útban  hazafelé  beugrom Pandorához,  aki  rendszerint  a  formatervezett  lámpája  alatt  ül,  és  a  záróvizsgához  szükséges feladatok  felett  görnyed.  Az  asztala  fölött  a  falon  két  jelszó  ragyog  rózsaszín  világító  tintával.  Az egyik:  „OXFORD  VAGY  A  HALÁL”,  a  másik:  „CAMBRIDGE  ÉS  AZ  ÉLET”.  Mindkettő  után öt-öt felkiáltójel. Megiszunk egy csésze kakaót, ha a szülei nincsenek otthon, gint tónkkal. Azután szenvedélyesen  csókolódzunk  vagy  öt  percig,  ha  gin  nap  van  tovább,  majd  látens  szexualitástól repedezve hazaindulok. Ilyen alkalmakkor boldog vagyok, ha esik az eső. Nincs hatásosabb kezelés a szexuális frusztrációra, mint a hideg zuhany. Tizenegyre ágyban vagyok a kutyával, és olvasok, az ágy melletti asztalkán egy csésze kakaó és emésztést elősegítő gyógykeksz. Nem erre az életstílusra vágyom. Ha rajtam  állna,  András  herceg  és Edward herceg társadalmi  életének, Ted Hughes (Ted Hughes:  korunk egyik  legjelentősebb angol költője, meseíró  is, a magyar  irodalom külhoni  barátai között tartják számon.) szellemi életének, valamint a  Wham  együttes vagy Mick Jagger romantikus életének vegyülékét választanám. De legalább  van életem. Van, akinek nincs. Az útpadkán vagyok, a  sors  soksávos  autópályájának  legperemén.  Vajon  London  felé  haladok,  a  világhír,  a tömegkommunikációs  dicsőség  felé?…  Vagy  az  ellenkező  irányba,  a  névtelen  vidék  felé,  ahol olvasói  leveleket  kell  írogatnom  a  helyi  újságba,  ha  nyomtatásban  akarom  látni  a  nevemet?


  Harmadik  lehetőség  is  van.  Lerobbanok  egy  útkereszteződésben,  és  ott  maradok  ismeretlenül  az árokban.


  De  miért is terhelem a kedves  hallgatót önmarcangoló  tűnődéseimmel? Egyébként is  most  már be kell fejeznem – eleredt az eső, és a farmerom kint maradt a szárítókötélen.


   


  MOLE DÍJNYERTES DOLGOZATA 


  


  hétfő   


  1986 január 


  Ó,  kéj!…  Ó,  mámor…  Végre,  végre  nyomot  hagytam  a  világirodalomban.  Dolgozatom,  az   A légikisasszony egy napja  második díjat nyert a British Airways irodalmi pályázatán.


  Jutalmam:  egy  Concorde  formájú  könyvjelző  aranyszalaggal,  egy  személyzeti  kötényke,  a Légikisasszonyok Önsegélyező Egyletének ajándéka, valamint 50 font.


  Itt közlöm az utókor számára díjnyertes művemet A LÉGIKISASSZONY EGY NAPJA 


  írta: A. Mole 


  


  Jonquil  Storme  fölnyitotta  bágyadt  kék  szemét,  és  az  órára  pillantott.  –  Azt  a  kutyafáját,  azt  a macskafáját!  –  köhintette.  Az  óra  hetet  mutatott,  és  Jonquilnak  negyed  nyolcra  a  Heathrow repülőiéren kellett lennie, mivel beosztása a Concorde-ra szólt.


  Jonquil kinyújtotta hajlékony, fehér karját, és fölemelte a telefonkagylót. Másik kezével tárcsázott, míg másik kezével egy orchideát simogatott, mely ágya fejénél állt egy befőttesüvegben.


  – Hello, Brett! – szólt a kagylóba. – Itt Jonquil, késni fogok, szívem, mivel szenvedélyes éjszakánk kifárasztott és elaludtam. – Brett férfias kuncogása hallatszott a kagylóban.


  –  Oké,  Jonquil  –  hahotázott  –,  majd  azt  mondom  az  utasoknak,  hogy  hó  borítja  a  kifutópályát…


  Igyekezz, édesem!


  Jonquil  letette  a  kagylót,  és  visszasüppedt  a  párnába,  mely  magába  szívta  Brett  hajolaját  Azon gondolkozott,  hogy  hozzámenjen-e  Bretthez,  a  Concorde  kapitányához,  és  hogy  a  behavazott kifutópályáról  szóló  kifogást  elhiszi-e  valaki.  Végül  is   július   volt!  Míg  ezen  tűnődött,  Jonquil letusolt a tus alatt,  és felöltözött az  öltözőasztalkánál.  Araint kicsípte  magát, a közönséges, kopott járókelők bámész pillantásai közepette bemászott nyitott tetejű Maserati sportkocsijába.


  Rövidesen fölkígyózott magas sarkú cipőjében a Concorde lépcsőin. Brett a gép ajtajában várta, és nyelves puszit adott neki. Az utasok egyáltalán nem botránkoztak meg, sőt tapsoltak és éljeneztek.


  Egy vidám amerikai azt kiáltotta: – Isten áldja a kapitányt!


  Brett  fölvillantotta  férfias  fogazatát,  aztán  a  pilótafülkébe  ment,  és  bekapcsolta  a  motort.  Jonquil mosolyogva körbejárta az utasokat, és kinyitotta a kaviáros dobozkákat. Rövidesen pezsgősüvegek pukkanása hallatszott, és az utasok kábultan hevertek szerteszét. A röpülés sima és kockázatmentes volt, s amikor New Yorkba értek, Brett megkérte Jonquil kezét. így hát, miután mindketten átestek a  vérvizsgálaton,  Brett  és  Jonquil  egybekeltek  az  Empire  State  Building  liftjében.  Itt  volt  az  ideje visszafordítani  a  Concorde-ot  és  hazatérni  Londonba.  Jonquil  őrülten  büszke  volt  az  új aranygyűrűjére, Brett pedig jobban vezette a gépet, mint valaha.


  Aznap este, amikor Jonquil  lefeküdt,  így szólt magában:  „Milyen szerencsés  lány  vagyok  én! Ha meggondolom,  kis  híján  kézimunkatanár  lett  belőlem.”  Brett  matt  fekete  hajára  pillantott  a Billadeck párnán, és elmosolyodott. Ez volt élete legizgalmasabb napja.


   


  VÉGE


   


  (Minden jog fenntartva, beleértve a megfilmesítés jogát is. A jogtulajdonos: A. Mole.) 



   


  A SARAH FERGUSON-ÜGY


   


  Július 17. csütörtök 


  1986. 


  A  könyökömön  jön  ki,  hogy  minden  lap  azzal  van  tele,  milyen  jóképű  András  herceg.  Szerintem úgy  néz  ki,  mint  egy  agyalágyult  kőművesipari  tanuló  –  a  nyaka  például  egészen  téglaszínű.  És azok  a  ragadozó  lapátfogak!  Beleborzongok,  ha  elképzelem,  amint  Fergie  védtelen  nyakacskáját rágicsálják.  Bizonyos  nők  kedvelik  a  magas,  keménykötésű  férfiakat,  akik  tudnak  repülőgépet vezetni, egetverő bankszámlájuk van, és aranyozott autókon száguldoznak. De ami engem illet, úgy vélem, Fergie hozzá méltatlanra pazarolja az idejét.


  Sarah Ferguson kisasszony egyenesen Adrian Mole feleségének született. Ezt meg is írtam neki, és esdekeltem:  változtassa meg döntését még  július  23-a előtt. Eddig  nem kaptam  választ. Bizonyára gyötrődik éppen, nem tudja, miként döntsön: gazdagság, ragyogás és hírnév András herceg oldalán vagy  szegénység,  befelé  fordulás  és  Adrian  Mole  költészetének  állandó  élvezete  –  nem  könnyű választás.


  


  Sarah Ferguson, te drága! 


  Ne légy András felesége, hiszen látod: ó a lába! 


  Légy az enyém, jöjj Leicesterbe! 


  Minek neked kastély, várlak? 


  Fogj egy taxit, szökj meg tőlük; én a sztráda végén várlak. 


  Hogyha eljössz, bemutatlak szüleimnek, s a kutyának. 


   


  Július 18. péntek 


  Ma sem jött levél Sarah Fergusontól.


  Felhívtam  a  Buckingham-palotát,  de  a  (kétségkívül  rizsporos  parókás)  lakáj  nem  kapcsolta.  Azt mondta: – Ferguson kisasszony nem fogad hívást idegenektől.


  – Mire én azt feleltem:  – Figyeljen,  jóember, nem vagyok   idegen!  Ferguson kisasszony  az  én  lelki társam.  –  Bizonyos  ugyan  nem  vagyok  benne,  de  azért  esküdni  memék,  hogy  a  lakáj,  mielőtt levágta  a  kagylót,  azt  mormogta:  –  Seggfejtársad.  –  Nincs  más  választásom,  el  kell  mennem  a Buckingham-palotába, hogy személyesen beszéljek vele.


  


  Táviratot küldtem vörösesszőke szerelmemnek: 


  Sarah, jövök! Légy a palota kapujában pontban déli 12-kor. Tántoríthatatlan szerelemmel 


  Adrian Mole (18 és 1/4 éves) Ui.: Napszemüvegben leszek, a vállamon oldaltáska. 


   


  Július 19. szombat 


  BUCKINGHAM-PALOTA, DU. fél 2.


  


  Nem jött el. Megkérdeztem egy lovas rendőrt, otthon van-e Sarah. Azt felelte: – Igen, odabent van, éppen  zsebkendőt  lobogtatni  tanul  az  anyakiránynőtől.  –  Megkérdeztem,  bevinne-e  neki  egy üzenetet,  de  ekkor  elárasztotta  egy  kocsirakomány  izgékony  japán  turista,  akik  elkezdték  a  lovát méricskélni,  és  följegyezték  az  adatokat.  Nem  kérdéses,  hogy  le  fogják  másolni,  és  elárasztják  a világot olcsó rendőrlovakkal. Hát semmiből sem tanulunk mi, angolok?


  Vonaton  indultam  haza  a  kietlen  provinciára.  Egy  kövér  öregasszony  megállás  nélkül  arról monologizált, mik a tervei a hercegi esküvő napjára. Föl akartam kiáltani: „Dagadt, vén bolond! Az üres  képernyőt  bámulhatod  23-án,  mert   nem  lesz  hercegi  esküvő.  Nyugodtan  visszamondhatod  a rendelést, amit a láda pezsgőre feladtál!�h Csak  akartam  kiáltani, de természetesen nem tettem, az emberek  még  azt  gondolták  volna:  tessék,  egy  túlfűtött  kamasz,  aki  beleesett  Sarah  Fergusonba.


  Nevetséges föltételezés!


   


  Július 20. vasárnap 


  Sarah még nem válaszolt a levelemre. Talán nincs nála bélyeg.


   


  Július 21. hétfő 


  


  Megkérdeztem  a  postást,  jött-e  levelem  a  Buckingham-palotából.  Azt  felelte:  –  Na,  mi  van,  Ted Hughes  beadta  a  kulcsot?  Te  vagy  az  új  udvari  költő?  Hát  ha  igen,  akkor  fogadd  szívből  jövő


  gratulációimat!


  Nem csoda, hogy Anglia ebek  harmincadjára  jut, ha egyszer  ilyen színvonalú  embereket alkalmaz közszolgálatra.


  


  Este 7 


  Este  Pandora  Braithwaite  telefonált  Leningrádból.  Megkérdeztem,  hogy  halad  az  orosz  leckéivel.


  Azt  felelte:  –  Ó,  meglepően  jól.  Ma  reggel  gondolatébresztő  vitában  vettem  részt  a  répáért  álló sorban.  Munkások  és  értelmiségiek  elemezték  a   Cseresznyéskert   rejtett  szimbolikáját.


  Megkockáztattam  azt  a  vélekedést  –  természetesen  oroszul  –,  hogy  a  cseresznyék Oroszország-anyácska  patriarkális  heregolyóit  jelképezik,  és  éppen  ez  bizonyítja,  hogy  Csehov homoszexuális volt.


  Megkérdeztem,  hogy  a  répasorba  tömörült  vitapartnerek  hogyan  reagáltak.  Mire  Pandora:  – Képtelenek voltak felfogni a bunkó parasztjai! – A vonal gyöngülni kezdett, Pandora azt ordította: – Adrian,  édesem, vedd  föl videóra a hercegi esküvőt!  – Szétbontottak,  és Pandora megszűnt létezni számomra.


   


  Július 22. kedd 


  Reggel  az  én  Sarah-m  volt  az  újság  címlapján!  Illetlenül  kivágott  ruhát  viselt.  Az  a  félkegyelmű András  pedig  egészen  nyíltan  bámult  bele  a  dekoltázsába.  Amikor  Sarah  a  feleségem  lesz, ragaszkodni fogok hozzá, hogy nyakig fölgombolt kardigánt viseljen. Ebben a kérdésben egyetértek a   muzulmánokkal   Levél  sehol.  Nincs  több  remény,  az  esküvő  holnap  lesz,  nem  nézem  meg.  Az utcákat rovom majd, és küzdök kétségbeesésemmel. Ó, egek! Ó, Sarah!


   


  Július 23. szerda 


  AZ ÉN SARAH-M ESKÜVŐJE


  


  Sarah! Sarah! Sarah!


  Ma reggel oly sokáig zokogtam párnámba, hogy a tollak összetapadtak a könnyektől, és csomókba álltak össze, akárha döglött csirkék darabjai volnának.


  Végül fölkeltem, feketébe öltöztem, és elkészítettem egyszerű, de tápláló reggelimet.


  Anya lejött, és a cigarettafüst mögüi azt kérdezte: – Mi történt az arcoddal?


  Halkan, ám páratlan méltósággal válaszoltam: – A legsötétebb kétségbeesésbe zuhantam, anya.


  – Miért, megint előjött az aranyered? – köhögte.


  Míg elhagytam a konyhát, szánakozva csóváltam a fejem, miközben így szóltam,  sotto voce (tompa hangon  –  olaszul).  –   Uram,  könyörülj  a  nyárspolgárokon,  kikkel  kénytelen  vagyok  egy  fedél  alatt élni, mert nem tudják, hogy mit beszélnek.


  Apa meghallotta, és azt mondta: – Most meg az a rohadt vallás, mi?


  Útközben  összetalálkoztam  a  nagymamával.  A  házunk  felé  tartott.  Rogyásig  rakott  süteményes tálcát  cipelt,  s  minden  egyes  aprósüteményen  cukormázzal  az  egybefonódó  monogramok:  „F.  A.”


  Nagymama a legjobb ruháját viselte, kalapján rég kihalt madarak tollai lengedeztek, necckesztyűt és rókakarmot  formázó  melltűt  hordott.  Tuláradóan  boldog  volt.  Rám  kiáltott:  –  Hello,  Adrian!


  Kicsikém,  hát  nem  kap  a  nagymama  egy  puszit?  –  Megcsókoltam  a  kipirosított  arcát,  és továbbmentem,  mielőtt  észrevette  volna  a  könnyeket  a  szememben.  Utánam  károgott:  –  Kellemes ünnepet, Adrian!


  Elhaladtam  a  szövetkezeti  áruház  mellett,  melyre  fejjel  lefelé  tűzték  ki  a  nemzeti  zászlót  –  csak  a szikh  templomra  lógatták  ki  rendesen.  Vettem  egy  „Andris  és  Fergie”  feliratú  emlékköcsögöt,  és fekete tussal telefirkáltam rajta András herceg durva állkapcsát, azután leültem a csatorna partjára, néhány virágszálat tettem a köcsögbe, és megírtam utolsó levelem Sarah-nak.


   


  Kedves Sarah hercegnő! 


  Hamarosan  a  könyöködön  fog  kijönni  az  a  bugris,  akihez  hozzámentél  (szerintem  az  a  fajta,  aki mindig  összedisznólkodja  az  ágyneműt).  Amint  unni  kezded,  jusson  eszedbe,  hogy  itt  várok  rád Leicesterben. Gazdagságot nem ígérhetek (bár 139 font 37 penny vagyonom van a helybéli Építési Szövetkezetben),  viszont  korlátlan  mennyiségű  intellektuális  csevegést  kínálok  neked,  valamint  kis híján makulátlan testemet, mely sokkal fiatalabb, mint a férjedé. 


  Nos, Sarah, nem tartalak föl tovább, gondolom, a férjed máris bornírt bömbölést csap – Asszonyom, maradok legalázatosabb és engedelmesebb szolgád: Adrian Mole 


   


  A MOLE–KENT-LEVELEZÉS


   


  Barry Kent


  Fiatalkorúak Javítóintézete Második blokk


  Ridley-Upon-The-Dour LINCOLNSHIRE


   


  Leicester, 1987. április 2. 


  


  Kedves Baz!


  Nagyon jólesett találkozni veled kedden. A csíkos igen jól áll neked. Több kéket kellene hordanod, ha majd kiszabadulsz. Ezenkívül, Baz, a nemdohányzás is jól áll neked, a leheleted nem volt olyan undorító, mint  általában,  miért nem hagyod abba a magad  jószántából? Sajnálom,  ha a rossz hírek hozója  vagyok, de  meg kell  mondanom  neked, hogy Cindy, a  menyasszonyod Gary  Fullbrighthoz költözött, tudod,  a  body  buildingeshez.  1985-ben  ő  nyerte  a  „Mr.  Muszkli”  címet.  A  gyerek  négy hónap múlva esedékes. Gondolom, éppen szédelegsz a sokktól, hagyok egy kis időt, míg magadhoz térsz.


  Cindy egyáltalán nem méltó a szerelmedre, Baz, az istenért, egy könnyet se hullass érte! A körmét sosem  pucolta  ki  rendesen,  és  egyáltalán  nem  volt  érzéke  az  öltözködéshez.  Sosem  fogom elfelejteni  azt  a  fekete  gumiszerelést  (a  lyukacsos  cipőről  meg  a  leszaladt  szemű  neccharisnyáról nem is beszélve), amit apád temetésén viselt. Ezenkívül, Baz, a szellemi képességei egy elhasznált radírgumi szintjén állnak. Egy alkalommal a közel-keleti politikáról beszélgettem vele, és kiderült, azt hiszi: Mr. Arafat valami parafafajta márkaneve.


  Más. Nigel üdvözletét küldi, szeretne meglátogatni, de nem mer: lehet, hogy könnyekben törne ki a börtönkapuban.  Ezen  kívül  attól  tart,  hogy  a  külleme  meghökkentené  rabtársaidat,  s  bizonyos ugratások  céltáblájává  tenne  a  hálóteremben.  Most  éppen  buddhista,  tökkopasz,  narancssárga köpönyeget  hord,  és  narancssárga  sarut  (az  időjárásra  való  tekintet  nélkül).  Ám  eltekintve  a  külső változásoktól,  még  mindig  ugyanaz  a  jó  öreg  Nigel,  bár  sajnos  kirúgták  a  bankból;  attól  tartok, országunkban még mindig eleven a vallási megkülönböztetés.


  Itthon  semmi  különös  nem  történt,  unalmas  vidéki  magányunkban  kínos  lassúsággal  múlatjuk  az órákat, napokat, hónapokat, éveket. Azt hiszem, Baz, itt az ideje, hogy otthagyjam a könyvtárat. Az olvasóközönség viszonya az általa kölcsönzött könyvekhez hihetetlenül lekezelő. Tegnap egy szelet szalonnát  találtam  a   Filozófiai  szakkifejezések  szótárában.  Nyilvánvalóan  könyvjelzőnek használták. Mi több, ugyanabban a könyvben egy üzenetet is találtam, a tejesembernek szólt: 


  „Kedves Tejesember!


  Rettenetesen  hálás  lennék,  ha  volna  szíves  mostantól  további  fél  liter  fölözött  tejet  hagyni  a küszöbön. Másképpen  fogalmazva:  szeretném,  ha mától kezdve (kedd) napi egy  liter  fölözött tejet hozna. Remélem, osztozik velem afölötti örömömben, hogy a feleségem visszatért hozzám. Tudom, hogy  ön  és a feleségem  mennyire  élvezték rövidke reggeli küszöbcsevegéseiket; sajnálatos módon én  magam  nem  rendelkezem  olyan  jártassággal  a társadalmi  érintkezésben,  mint  nejem.  Azonban fogadja  mélységes  elismerésemet  azon  eredményekért,  melyeket  mindennapi  tejünk  minden időjárási  körülmények  közötti  kiszállításában  elért,  és  ha  a  múltban  bárdolatlan  és  barátságtalan benyomást  keltettem,  elnézését  kérem.  Kora  reggel  nem  a  legjobb  formámat  nyújtom.  Visszatérő rémálmoktól  szenvedek,  egy  teremnyi  diák  előtt  tartom  előadásomat,  és  csak  amikor  a  felénél tartok,  konstatálom,  hogy  mezítelen  vagyok.  Meglehet,  önnek  is  vannak  hasonlóan  lidérces éjszakái?!  Amit  hálószobám  ablakából  kitekintve  láttam  önből,  annak  alapján  érzékeny személyiségnek gyanítom. Külleme intelligenciára vall.


  Kedves tejesember, ne sértődjék  meg, de sejtelmem  szerint az  ön  műveltsége kívánnivalókat hagy maga  után.  Ha  képezni  kívánja  magát,  nyugodtan  böngészhet  házunk  jól  felszerelt könyvtárszobájában.  Nyugodtan  kölcsönkérhet  bármit  –  eltekintve  az  első  kiadásoktól,  melyek különösen gondos kezelést igényelnek. Normális körülmények között a közkönyvtárba küldenem a műveletleneket, ha nem tudnám, hogy ami fiókkönyvtárunk tele van idiótákkal.


  Gondolkodjék  el  ajánlatomon  és  írja  levelem  aljára  válaszát,  jelezze,  hogy  »okés«  vagy »francokat«, tetszése szerint.


  Szívből jövő üdvözlettel: Richárd Blythe-Samson (19. szám)”


  „Francokat. 21 liter árával tartozik. A tejes.�h Most már befejezem, Baz. Remélem, elviseled a Cindy-ügyet, de valakinek meg kellett mondania, és ki más volna alkalmasabb, mint régi haverod: Adrian Mole, a „Nagyokos”


  


  Ui.: Ma van a születésnapom. Tizenkilenc vagyok, és halálosan unom az életet.


   


  Második blokk


  1987. április 9. 


  Kedves „Nagyokos”!


  Cindy  azt  írta  hogy  kamu  hogy  ő  meg  Gary  Fullbright  és  nincsen  is  fölcsinálva  csak  azér  dagadt meg  mer  a  pizzaboltban  melózik  és  ottan  kajál  és  letette  a  nagyesküt  a  kutyája  fejire  hogy  még mindig  engem  komál  és  énrám  vár.  Csak  azér  nem  jött  be  ide  mer  migrénje  volt  neked  meg  volt pofád mószerolni ahelyett hogy belebámulnál néha a tükörbe épp elég rizsát hallottam a Pandoráról hogy fűvel-fával összevissza még kínaiakkal meg jugókkal is van itt benn egy smasszer akinek a fia Oxfordba van az ismeri Pand orrát  és azt  mondja hogy  jó  numera. Minek  írtad ezt  a baromságot  a tejesemberről  süket  duma  begolyózok  itt  benn  tudni  akarom  mi  van  odakinn  a  haverokkal  hogy Spiget  lesittelték-e  már  meg  hogy  Marvin  refes-e  még  mér  nem  az  ilyen  dolgokról  írsz  ahelyett hogy süket dumákat nyomatnál és ha megin bejössz a beszélőre akkor öltözzél föl normálisan mer a múltkor maj leégett a bőr a pofámról annyit ugrattak a haverok a látogatás után montam nekik hogy semmi közöm tehozzád de ők csak ugrattak a cellatársam egy kövér disznó a neve Clifton moccanni sincsen  hej  amikor  föláll  cellacserét  fogok  kérni  mer  ő  a  börtön  fingóbajnoka  Gary  Fullbright halálra keres téged de azért csak nyugi Baz.


   


  1987. április 18. 


  Kedves Baz!


  Hogyan  merészelsz  olyasmit  állítani,  hogy  Pandora  jó  numera?  Azért  jár  kínaiak,  oroszok  és jugoszlávok társaságába, mert oroszt, szerbhorvátot és kínait tanul Oxfordban! Nem kérdéses, hogy késő  estig  szórakoztatja  őket  a  szobájában,  de  hidd  el,  Baz,  hogy  nemi  közösülésről  szó  sincs.  A saját  tapasztalatomból  tudom,  hogy  Pandora  szűz.  Szemben  Cindyvel  és  veled,  Pandorának  és nekem  tökéletesen  őszinte  a  kapcsolatunk.  Ha  nem  volna  többé  szűz,  én  volnék  az  első,  aki megtudnám.  További  megjegyzéseket  nem  fűzök  a  Cindy–Gary  kapcsolathoz,  eltekintve  attól  az apróságtól,  hogy  együtt  láttam  őket  a  kismamaboltban,  amint  gyerekfürdőkádat  és  két   szoptatós melltartót   vásároltak,  de  mostantól  kezdve  lakat  lesz  a  számon.  Szívből  sajnálom,  hogy  nézeted szerint  utolsó  levelem  bizonyos  része  süket  duma  volt.  Úgy  véltem,  hogy  a  tejesembernek  szóló üzenet  elszórakoztat  majd,  és  elvonja  figyelmed  jelenlegi  környezetedről.  Bár  természetesen  nem hibáztatlak azért, hogy megkeseredtél. Két év börtönbüntetés egy élősövény súlyos megrongálásáért túlzásnak  tűnik.  Már  köhögni  sem  merek  az  utcán,  nehogy  megszegjem  az  új  közcsendvédelmi rendeletet.


  Ezer éve nem olvastam tőled verset, Baz. Remélem nem hagytál föl a költészettel. Ritka izomerőről tanúskodó  tehetséged  van,  kár  volna  elvesztegetned.  Valaha  fényes  pályafutásnak  néztél  elébe költészeti klubkörökben, mint „Baz, a bőrfejű költő”. Miért nem ragadod meg a lehetőséget, és írsz új sorozatot?


  Barátsággal:


  Adrian Mole, „Nagyokos” 


   


  1987. május 12. 


  Kedves Nagyokos!


   


  KIÜTVE


  


  Oké. Én voltam. 


  Megrongáltam a sövényt, letörtem néhány gallyat, néhány levél lehullt a sövény újra nő. 


  A bíróságon a perben azt mondták fagyai volt. 


  Én nem tudtam berúgtam, elestem. 


  Megmarkoltam a zöld izét beleestem, összekarmolt nem tudtam kimászni. 


  A sövénytulaj hívta a 07-et. 


  Vén faszi volt ha nyugiban kihúz leléptem volna. 


  Megjöttek a zsaruk. 


  – Hello, Baz, kinyírtad a sövényt. 


  – Súlyos rongálás, vandál, önkényes céltalan. 


  Hiszen csak néhány gally, néhány zöld levél. 


  Úgyis vágni kellett volna. 


  – Nem emelek vádat – mondta a vén faszi. 


  De túl késő volt megindult már a törvény masinája. 


  Nem tudott megállni 


  Addig míg a börtönkapu ki nem nyílt előttem. 


  „Élősövény súlyos rongálása�h – röhögnek rajtam idebent. 


  A pszichopaták több tiszteletet kapnak. 


  A vén faszi is bent volt a bíróságon. 


  Nem volt boldog. Rám nézett a vádlottak padján. A képe azt mondta: – Nem vagyok boldog. 


  Felállva üdvözöltem, mint ember a másik embert. 


  Aztán leültem. 


  Azóta is ülök. 


  


  BAZ KENT


  (A bőrfejű költő) 


   


  1987. június 30. 


  Kedves Baz!


   


  Tudom,  hogy  hónapok  óta  nem  írtam  neked,  de  nagyon  el  voltam  foglalva  az   Ebihal   című művemmel,  melyet  az   Irodalmi  Közlönyben   vagy  a   Leicesteri  Hírharsonában   kívánok  publikálni, attól fűtötten, melyik fizet többet. Az  Ebihal  verses regény, melynek témája az ebihal hosszú útja a békaságig.  A  terjedelme  eddigi  tízezer  szó,  és  a  szóban  forgó  ebihal  még  mindig  a  csatornában hemzseg.  Te,  mint  költőtárs,  átérezheted  a  problémát.  Minden  percemet  –  eltekintve  azoktól, melyeket a  megélhetés kényszere  miatt a büdös könyvtárban töltök  – leköti az  írás. Nem törődöm evéssel,  pihenéssel,  tisztálkodással.  Hónapok  óta  nem  váltottam  ruhát,  eltekintve  a  zoknitól  és  az alsónadrágtól; mit törődjek a nyárspolgári társadalom külsődleges cicomáival?


  A munkahelyemen panaszkodtak a küllememre. Mr. Muggett, a könyvtárigazgató helyettese tegnap azt  mondta:  –  Mole,  délutánra  elengedem.  Menjen  haza,  fürödjön  meg,  mosson  hajat,  és  váltson ruhát!


  Méltóságteljesen válaszoltam:  Helyettes  úr, vajon szemébe  mondta volna-e Byronnak, Shelleynek, Keats-nek vagy Ted Hughesnak azt, amit nekem az imént?


  – Leesett az álla. Végül csak annyit tudott kinyögni: – Ami Ted Hughest illeti, helytelen igeidőt használt. Hacsak tragikus baleset vagy hirtelen betegség nem szólt közbe, Mr. Hughes jó egészségnek örvend.


  Micsoda pedantéria!


  A  Kiütve  című költeményed egész jó volt. Most be kell fejeznem, hív az  Ebihal. 


  Hejhó!


  A. Mole Ui.: Cindy a gyereket Goldfasslre keresztelte.


   


  ADRIAN MOLE ELHAGYJA OTTHONÁT


   


  Június 13. hétfő   


  1988. 


  Ma este jó alaposan megnéztem magam a tükörben. Mindig okosnak akartam látszani, de húszéves és három  hónapos koromra  be kell  vallanom,  hogy olyan ember benyomását keltem, aki  életében aem hallott még Jungról (Carl Gustav Jung: Freud tanítványa volt, a mélylélektani irányzatok egyik képviselője) vagy Updike-ről (John Updike; 1932–: amerikai író, leghíresebb műve a  Nyúkipö  című regény  (1968).  Múlt  héten  buliba  mentem,  és  egy  tizenhat  éves  lány  kötelességének  érezte,  hogy felvilágosítson arról, ki volt Gertrude Stein (Gertrude Stein (1874–1946): Párizsban alkotó amerikai írónő,  irodalmi  szalonja  Hemingway,  Apollinaire,  Picasso  találkahelye  volt).  Megpróbáltam félbeszakítani,  és  közölni  vele,  hogy  Stein  kisasszony  régi  ismerőse  vagyok,  de  a  sajtos, paradicsomos pizza cigányútra ment, köhögni kezdtem, és elszalasztottam a lehetőséget.


  Így  hát  a  tükör  olyannak  mutatott,  amilyen  vagyok:  sötét  árnyalatok,  de  nem  elég  fekete  ahhoz, hogy  érdekes  legyek. Semmi kelta  borongás. A szemem  szürke. A szempillám középhosszú, nincs benne semmi izgalmas. Az orrnyergem kiugró, de inkább csak egy római százados orra és nem egy szenátoré.  A  szám  keskeny.  Nem  könyörtelenül  pengevékony,  sőt  a  szélek  felé  kissé  ernyedt.  De állam,  az  azután  van.  Tekintve,  hogy  fajtiszta  angol  vagyok,  nem  mondható  túlzottan  nagy eredménynek.


  Zsenge  gyermekkoromtól  kezdődően  egy  vagyont  költöttem  a  bőrömre.  Dörgöltem,  százféle kenőcsöt  és  pakolást  alkalmaztam  a  sérülékeny  és  pattanásos  hámrétegre,  de  ó,  jaj,  hasztalan!


  Sharon  Botts,  a  jelenlegi  barátnőm  egy  alkalommal  úgy  írta  le  az  arcbőrömet,  hogy  az  leginkább „hasonlít arra a gumilepedőre, amelyikkel levédik a behugyós kölykök madracát”.


  Mint  Sharon  szavainak  fönti  reprodukciójából  látható,  nyelvtani  ismeretei  minimálisnak mondhatók, miért is én vállaltam a feladatot, hogy kiművelem. O Eliza Doolittle, és én vagyok az ő Higgins  professzora  (E.  Doolittle  és  Hemy  Higgins  a   Pygmalion   című  G.  B.  Shaw-színmű főszereplői).


  De megéri. A  méretei:  107-76-96. Nagy nő. Sajnos a combja kerülete a tövénél 76 centi, a bokája pedig  38.  De  kérdem  én,  nem  így  épül-e  föl  az  egész  világ?  A  Föld  leggyönyörűbb  és legegzotikusabb tájai tömegével vonzzák a szúnyogokat, igaz-e?


  Semmi és senki sem tökéletes, igaz-e? Eltekintve természetesen Madonnától.


  Mindenesetre azt  sugalltam Sharonnak, hogy pompásan festene  földig  érő  maxiszoknyában, de azt felelte: – Mi a francot gondolsz, ki vagyok én? Talán az a kurva Viktória királynő?


  Hamarosan  itt  a  nyár,  és  az  a  visszatérő  lidércnyomás  gyötör,  hogy  Sharon  netalán  miniszoknyát vásárol, és  hordani   is fogja. Álmomban karon fog, és végigsétálunk a zsúfolt főutcán. A járókelők megállnak,  bámészkodnak,  álmélkodó  kiáltásokat  hallatnak.  Egy  hároméves  kislány  Sharonra mutat, és azt mondja: – Milyen vastag lába van a néninek! – Ilyenkor dübörgő szívvel, verejtékben úszva  ébredek. Talán csodálkoznak azon, hogy  én, Adrian Mole, egy könyvtárban dolgozó vidéki intellektuel  és  Sharon  Botts,  egy  mosodában  melózó  falusi  fajanka  miként  kerülhettünk kapcsolatba.  Az  ok:  a  szex.  Igencsak  megkedveltem,  és  most,  hogy  már  belejöttem,  csak  nagy nehézségek árán tudnék lemondani róla.


  Sharon  meg  én  mindketten szüzek voltunk, amikör találkoztunk, s az ilyesmi ritka szerencse, nem lehet csak úgy átsiklani felette. Most, amikor világszerte dühöng az AIDS meg a herpesz. De a szex kapcsolatunk  egyetlen  tartalma.  Sharon  éppúgy  unja  minden  szavam,  mint  én  az  övét.  így  azután máshova járunk beszélgetni. Ő  meglátogatja anyját és öt nővérét, én pedig Pandora Braithwaite-et, aki életem egyetlen igaz szerelme.


  1980  óta  imádom  Pandorát.  Két  évvel  ezelőtt  útjaink  különváltak,  ő  Oxfordba  ment,  ahol  oroszt, kínait  és  szerbhorvátot  tanul,  én  pedig  könyveket  pecsételek  szülővárosom  könyvtárában.  A könyvtári  munkát  azért  választottam,  mert  el  akartam  merülni  az  irodalomban.  Balgaság!  A könyvtár,  amelyben  dolgozom,  gond  nélkül  átalakítható  a  Nyárspolgárok  Szövetségének  Helyi Irodájává.  Munka  közben  soha,  egyetlen  irodalmi  tárgyú  beszélgetést  nem  folytattam.  Sem  a könyvtár  személyzetével,  sem  látogatóival.  Napjaim  azzal  telnek,  hogy  leveszem  akönyveket  a polcokról, majd visszarakom őket. Alkalmanként a látogatók őrült kérdéseket tesznek föl: – Audrey Hepburn bent van? – Ilyenkor tüntetően körülpillantok a könyvtárban, majd azt válaszolom: – Igen valószínűtlen, asszonyom. Tudtommal Hollywoodban lakik.


  Olykor  anya  is  meglátogat  a  munkahelyemen,  bár  szigorúan  megtiltottam  neki.  Anya  képtelen ügyelni  a  hangjára,  a  nevetésétől  megsavanyodik  a  tej.  A  megjelenése  mellbevágó,  és  most, negyvenharmadik  életévében  kezd  kissé  bogaras  lenni.  Nincs  érzéke  a  színekhez.  Télen-nyáron vékony  vászoncipőben  jár.  Fittyet  hány  a  „Dohányozni  tilos!”  tábláknak,  és  állandóan  benyit  az „Idegeneknek belépni tilos!” ajtókon.


  Apa  soha  nem  jön  be  a  könyvtárba.  Állítása  szerint  ennyi  szellemi  végtermék  látványa  árt  az egészségnek.


  Sajnos  még  mindig  otthon  lakom  a  szüleimmel  (meg  ötéves  Rosy  húgommal).  Ez  a   ménage  á quat-re  (  négyes  fogat)  komor  légkört  eredményez.  Javarészt  úgy  érzem  magam,  mint  egy Csehov-darab szereplője. Még egy cseresznyefánk is van az előkertben.


  Sokáig jártam a környéket olcsó kiadó szoba után. Föladtam egy hirdetést a helyi újságban.


  Szobát,  lehetőleg  padlásszobát  bérelne  író.  Nem  dohányzó,  becsületes.  Tiszta.  Leinformálható.


  Irányár: heti 10 font.


  Három  választ  kaptam:  az  elsőt  egy  idős  hölgytől;  aki  ingyen  kínált  szállást,  ha  cserében  etetem harminchét  macskáját  és  kilenc  kutyáját.  A  másodikat  egy  névtelen  személytől,  aki  a  lakBert természetben kérte, mint írta, úgy, hogy „alapos beöntést ad nekem”. A harmadik egy bizonyos Mr. Q. Z. Diablótól érkezett.


  Elmentem  megnézni  Mr.  Diablo  kiadó  szobáját.  Amint  ajtót  nyitott,  rögtön  tudtam,  hogy  nem kívánok  szoros  közelségben  élni  vele.  A  szakáll  mindig  is  idegesített,  Mr.  Diabloé  pedig zuhatagként folyt le álláról, és keszekusza csimbókokban végződött valahol a köldöke körül. Mégis engedélyeztem  neki,  hogy  fölvezessen  a  csigalépcsőn.  A  szoba  a  tető  alatt  volt,  félig-meddig bebútorozva,  egy  ágy  és  egy  oltárra  emlékeztető építményeit  benne.  A  falakon  kampókra  aggatott bordó  köpönyegek  függtek.  Mr.  Q.  Z.  Diablo  azt  mondta:  –  Csütörtökön  esténként  természetesen szükségem  van  a  szobára  az  összejöveteleink  miatt.  Rögtön  éjfél  után  végzünk.  Ugye,  nem  lesz túlságosan alkalmatlan?


  – De az lesz – feleltem. – Jobb szeretném, ha én dönthetném el, mikor mit csinálok a szobámban.


  – Csatlakozhatna hozzánk – javasolta segítőkészen. – Nagyon vidám társaság, bár pokoli küllemmel vert bennünket a sors.


  Egy  vörös  foltra  bámultam.  Egy  sokszínű  szőnyegen  éktelenkedett,  melyet  csakis  elmebeteg  férfi vagy nő tervezhetett, minden bizonnyal a zárt osztály magas falai közt.


  –  Csak  állati  vér  –  mondta  Q.  Z.,  és  bizonykodva  böködte  a  foltot  mezítelen  nagylábujjával.  – Emberáldozattal nem foglalkozunk – tette hozzá nyugtatóan.


  – Majd még meggondolom – mondtam félénken és elgyávultan.


  – Úgy is kell – bólintott vendéglátóm, azután levezetett a lépcsőn és ki a szabadba. Nem akartam az utcán  kóborolni,  sem  pedig  heti  egyszer  bordó  köpönyegben  és  vidám  társaságban  varázsigéket mormolni  az  állati  áldozat  fölött.  Úgyhogy  nem  költöztem  Mr.  Q.  Z.  Diablo  teteje  alá.  Ez  múlt héten történt.


  Ma este anya azt kérdezte: – Na, mikor költözöl el? Szeretnénk kiadni a szobádat.


  Anya  nem  a  tapintatos  megközelítések  nagymestere.  Kitudódott,  hogy  válaszolt  egy  hirdetésre, melyet  az  egyetemen  adtak  fel;  úgy  tervezi,  hogy  idevesz  két  diákot  albérlőnek.  Ez  heti  70  font jövedelmet jelentene a számára. 50 fonttal többet, mint amit tőlem kap. Versenyképtelen vagyok. A két diák (mérnökhallgatók) péntek este költözik a szobámba. A szüleim még egy  ágyat vásároltak, mely most vádlón támaszkodik a szobám falához.


   


  Június 14. kedd 


  Ma  igen  nehezen  tudtam  a  munkámra  összpontosítani.  Mis.  Freggatt,  a  könyvtárigazgató  (kövér, ötvenes nő, egy epebajos borz arcszínével  és egyéb jellegzetességeivel) ebédidőben azt mondta: – Könyörgök,  Mole,  magyarázza  meg,  miért  vitte  át  valamennyi  Jane  Austen-kötetünket  az  „Angol klasszikusok�h  részlegből  a  „Könnyű  kalandregények�h  közé?  –  Mire  én  fölcsattantam:  –  Mert nézetem  szerint  most  kerültek  a  helyükre!  Jane  Austen  könyvei  egytől  egyig  selejtes  fércművek, amiket csak húgyagyú, sznob egyének olvasnak! – Honnan is sejthettem volna, hogy Mrs. Freggatt Jane Austen géniusza és jelentősége az 1950-es évek Angliájában  címen írta a disszertációját angol irodalomból sok évvel születésem előtt? Mint már említettem, a könyvtárban egy szót sem ejtettünk könyvekről és írókról.


  Délután Mrs. Freggatt a szobájába hívatott. Közölte velem, hogy a könyvtár a kormányzat pénzügyi megszorításai  miatt  kénytelen  létszámcsökkentést  végrehajtani.  Megkérdeztem,  hány  embert bocsátanak  el.  –  Csak  egyet  –  felelte  Jane  Austen  imádója  –,  s  mivel  maga  jött  utoljára,  Adrian, magának kell elsőként távoznia. – Hontalan munkanélküli lettem.


   


  Június 15. szerda 


  Amikor  hazaértem  a  munkahelyemről,  ahol  kiközösítettek  és  lepocskondiáztak  (kiderült,  hogy  az egész  személyzet  kivétel  nélkül  imádja  Jane  Austent),  beléptem  a  szobámba,  és  mit  látok?  Anya kihajította a szobámból a szekrényt, amiben a játékaim voltak. Rózsi, a rózsaszín és szürke szőrnyúl eltűnt.  Kirohantam  a  konyhába,  ahol  anya  épp  a  szomszédokkal  teázott.  A  vastag  cigarettafüstön keresztül a szemébe meredtem, és azt kérdeztem: – Hol van Rózsi? – Kint a kukában – felelte. Volt benne  annyi  jóérzés,  hogy  lesüsse  a  szemét.  Tudta,  rettenetes  dolgot  művelt  Rózsival  és  velem.  – Hogyan tehetted?! – kérdeztem dermedten. Kivágtam az udvarra vezető ajtót. Rózsi kopott füle egy fekete  nejlonzacskóból  lógott  ki.  Kihúztam  a  zacskóból,  leporoltam,  azután  újra  átmentem  a konyhán,  és  bevágtam  az  ajtót.  Ahogy  fölrohantam  a  lépcsőn,  kirobbanó  női  nevetést  hallottam  a hátam mögött.


  Rózsi pontosan egyidős velem. Apa vásárolta részegen a születésem napján. Rózsinak csak két lába van,  mindig  is  ennyi  volt,  de  attól  még  nyúl!  Képtelen  vagyok  fölfogni,  hogyan  juthat  valakinek eszébe kihajítani. Ott és akkor becsomagoltam a bőröndömet. Rózsit óvatosan egy szatyorba tettem.


  Lementem  a  konyhába.  Azt  mondtam  anyának:  –  Megyek.  Majd  elküldetek  a  könyveimért.  –  És mentem.


   


  Június 16. csütörtök 


  Együtt  élni Sharonnal  és  nyolc további Bottsszal, valóságos  lidércnyomás. Elvben  a  nappaliban, a díványon aludnék, de Bottsék soha nem fekszenek le.


  Fennmaradnak,  a  nappaliban  beszélgetnek,  ordibálnak  és  veszekednek,  valamint  rémfilmeket néznek  a  videón.  A  család  néhány  tagja,  köztük  Sharon,  hajnali  háromkor  lefeküdt,  de  a  többiek hangosan társalogtak tovább, igen sok témájuk volt: csecsemőápolás, fogamzásgátlás, menstruáció, halál, temetések, a fagylalt ára, a királynő, a Holdember, kutyák, macskák, egerek, különféle bajok, betegségek  meg  ruhák,  amiket  halálra  unnak.  Miután  vagy  egy  óra  hosszat  rosszindulatúan pletykálkodtak egy számomra  ismeretlen Cynthia Bell  nevű  nőről,  lehunytam  a szemem,  és alvást színleltem. Talán megértették a célzást, és eltakarodtak? Nem.


  - Röhejes pasi, mi? – mondta Mrs. Botts. – Hogy Sharon mit eszik rajta?


  Csak nem rám célzott?


  –  Állítólag  egy  észkombájn  –  mondta  Marjorie,  a  legidősebb  lány  –,  bár  az  eszinek  nyomát  se láttam. Csak ül a nyavalyás, mint egy rakás szerencsétlenség.


  –  Viszont  szapora,  mint  a  varrógép  –  mondta  Fa-rah,  a  legfiatalabb  Botts.  –  A  mi  Sharonunk  azt mondja, egy éjjel négyszer is megcsinálja.


  – Micsodát? – rikácsolta Mrs. Botts. – Befűzi a tűt?


  Bottsék  egy  darabig  még  sivítoztak  és  gágogtak,  azután  hosszasan  dübörögtek  a  lépcsőn,  végül lefeküdtek. Már hasadt a hajnal, amikor kinyújtóztam a díványon, és elaludtam.


  Reggel  hatkor  Mr.  Botts,  egy  félénk  és  érthető  módon  csöndes  férfi  lejött  a  nappaliba,  és bekapcsolta a televíziót.


  - Remélem, nem zavarja – mondta udvariasan.


  -  Szó  sincs  róla  –  feleltem.  Fölkeltem,  az  előszobában  magamhoz  vettem  a  bőröndömet,  és kisétáltam a hűvös reggelbe.


  Megtettem  az  első  lépéseket  az  Oxford  felé  vezető  úton,  ahol  majd  Pandora  lába  elé  hullok,  és menedékért könyörgök.


   


  Június 17. péntek 


  Ebédidőben  érkeztem  Pandora  lakására.  Pandora  éppen  konzultáción  volt.  Ezzel  szemben  egy ernyedt fiatalember, bizonyos Julián Twyselton-Fife  éppen  ott tartózkodott. Kezet ráztunk. A gumi mosogatókesztyűjét  nem  vette  le.  Hogy  megindítsam  a  beszélgetést,  megtudakoltam,  mit  csinál Oxfordban.


  - Hát, csak szarakodok – felelte fölényesen. – Vizsgázni nem fogok, az csak olyanoknak való, akik dolgozni szándékoznak.


  Megkínált  török  kávéval.  Elfogadtam,  mert  nem  akartam  vidékinek  látszani.  Amikor  elém  tette, megbántam a kisebbségi érzésemet. Érdeklődtem, itt lakik-e Pandoránál.


  – Pandora a feleségem – felelte. – Most úgy hívják: Mrs. Twyselton-Fife. Szívességből vettem el a múlt  héten.  Van  neki  ez  a  cuki  elmélete,  hogy  az  első  házasságokon  gyorsan  túl  kell  esni,  szóval rövidesen el is válunk. Nem vagyunk szerelmesek egymásba – tette hozzá. – Igazság szerint jobban kedvelem a saját nememet.


  – Helyes – feleltem. – Ugyanis az a szándékom, hogy én leszek Pandora második férje.


  Rózsi kicsusszant a szatyorból.


  - Nahát, ki ez a tünemény? – bődült el Twyselton-Fife, és Rózsit férfias mellére vonta.


  - Ez Rózsi – mondtam.


  - Ó, milyen cuki, hát nem? – dudorászta. – Ne is tagadd, fogadd el a bókot!


  Pandora  lépett  be.  Gyönyörű  volt,  és  látszott  rajta,  milyen  okos.  –  Hello,  Mrs.  Twyselton-Fife!  – üdvözöltem.


  - Szóval tudod – mondta.


  - Maradhatok? – kérdeztem.


  – Persze – felelte.


  Hát  így  történt.  Most   ménage  a  trois-ban  (hármas  fogat)  élünk.  Egy  kis  szerencsével  hamarosan ménage á deux�h- ben (kettes fogat). Mindörökre.


   


  Június 18. Szombat 


  Reggel hazatelefonáltam. Az egyik mérnök albérlő vette fel a kagylót.


  - Halló, itt Martin Muffet.  Muff  Márton?!


  – Tartsa meg a vicceit a mindenféle muffokról és egyéb szőrökről – felelte.


  – Mrs. Mole-lal, az anyámmal szeretnék beszélni – mondtam.


  –  Pauline!  –  bődült  a  Muff,  mielőtt  levágta  a  kagylót  az  előszobaasztalra.  Először  anya öngyújtójának kattanását hallottam, csak azután a hangját: - Adrian, hol vagy?


  - Oxfordban.


  - Az egyetemen?


  – Nem  tanulok  az egyetemen. Dehogy! Ezt a dicsőséget lehetetlenné tették számomra. No persze, ha idejében megkaptam volna a teljes képes gyermek-enciklopédiát, akkor talán�c - Ne kezdd újra! Nem az én hibám, hogy nem tudtad letenni a záróvizsgáidat…


  - Itt vagyok Pandoránál meg a férjénél. –  Férjénél?! 


  Magam  elé  képzeltem  anya  arckifejezését.  Olyan  látványt  nyújthatott,  mint  egy  kiéhezett  kutya, amit vesepecsenyével kínálnak.


  -  Ki?  Mikor?  Miért?  –  kérdezte  anya,  aki  abban  a  valószínűtlen  esetben,  ha  a   Ki  kicsoda? 


  szerkesztői  elküldenék  neki  kérdőívüket,  a  „Szabadidős  tevékenységei�h  rovatba  becsületesen beírná: „Legfőbb szabadidős tevékenységem a pletykálkodás.�h - És a szülei tudják, hogy férjhez ment? – hebegte még mindig felajzva.


  – Nem – feleltem. És gondolatban hozzátettem: „De perceken belül megtudják, igaz-e, anya?”


  Délután  Pandora  meg  én  vásárolni  mentünk.  Julián  Twyselton-Fife  ágyban  maradt,  és  a  Maci Laci-évkönyvet  olvasgatta.  Amikor  kiléptünk  az  ajtón,  utánunk  kiáltott:  –  A  mézet  ne  felejtsétek, drágáim!


  Amint  az  utcán  voltunk,  közöltem  Pandorával.  hogy  be  kell  adnia  a  válókeresetet.  –  Most  rögtön, ebben a percben! – Fölajánlottam, hogy elkísérem az ügyvédi irodába.


  – Szombat délután van, nem dolgoznak – rázta a fejét. – Golfoznak.


  - Akkor hétfő reggel.


  - Konzultációm van – tiltakozott erőtlenül.


  - Hétfő délután – mondtam határozottan.


  - A barátaimmal teázom – felelte.


  - Kedd reggel? – kérdeztem.


  Végigmentünk  az  egész  héten,  majd  a  rákövetkezőn  is.  Úgy  látszott,  Pandora  minden  pillanata foglalt. Végül kitörtem: – Mondd, Pandora  akarsz  hozzámjönni vagy nem?


  Pandora  egy  brokkolit  bökdösött  (eddigre  már  egy  zöldségesboltban  ácsorogtunk),  azután fölsóhajtott.  –  Az  igazat  megvallva,  drágám,  nem.  Nem  szándékszom  újra  férjhez  menni,  amíg legalább  harminchat éves leszek.


  – Harminchat?! – hördültem. – De addigra lehet, hogy kövér leszek, vagy kopasz, vagy fogatlan.


  Pandora végignézett rajtam. – Hát most sem vagy egy Adonisz, igaz?


  Kirohantam  a  boltból,  és  siettemben  a  földre  borítottam  egy  halom  dél-afrikai  narancsot.  Az  így támadt  zűrzavarban  (néhány  öregasszony  úgy  viselkedett  a  guruló  narancsok  láttán,  mintha  nem déligyümölcs, hanem kézigránát pottyant volna a lábuk elé) nem láttam, merre távozik Pandora.


  Utánarohantam.  Azután  súlyos  kezet  éreztem  a  vállamon,  és  mogorva  hangot  hallottam:  a zöldségesét.


  – Lelépni fizetés nélkül, mi? Na most már tele a hócipőm azzal, hogy a diákok megfújják az árumat.


  De most följelentelek. Ma este priccsen alszol, nyavalyás!


  Pánikban ébredtem rá, hogy mindkét kezemben egy-egy dél-afrikai narancsot szorongatok.


   


  Június 19. vasárnap 


  Bolti  lopással  vádolnak.  Az  életem  romokban.  Priuszom  lesz.  Soha  többé  nem  léphetek  állami szolgálatba.  Pandora  mellettem  áll.  Rettentő  bűntudata  van,  mert  amikor  kirohant  az  üzletből,  ő felejtett el fizetni a fel kiló brokkoliért, a salátáért, a doboz mustárért meg a borsikáért.


  Semmi sem változott. Mindig a gazdagok nyernek a bolton, és a szegények viszik el a balhét.


   


  MOLE A KÖRNYEZETVÉDELMI HIVATALBAN


   


  Július 10. hétfő 


  


    1989 július 


  Ma  behívatott  Mr.  Brown,  de  előbb  megvárakoztatott  odakint  a  tenyérnyi  előszobában.


  Észrevettem,  hogy  Brown  hagyta  a  cserepes  gumifáját  kiszáradni.  Fölháborodtam  a  szerencsétlen halott  növény  láttán.  Elővettem  a  zsebkésemet,  és  eltávolítottam  a  száraz  leveleket,  míg  csak  egy aszott barna dorong maradt a cserépben.


  Brown  kiüvöltött:  –  Befelé!  –  így  aztán  mentem,  bár  kínosan  érintett,  hogy  úgy  hív,  mint  valami kutyát.


  Brown kibámult az ablakon, és az aprópénzzel játszadozott a zsebében. Legalábbis remélem, hogy azzal, a másik szóba jöhető lehetőségre gondolni sem merek.


  Megfordult, és mogorván meredt rám. – Épp az imént értesültem bizonyos nyugtalanító tényezőkről magával kapcsolatban, Mole – mondta.


  - Ó! – feleltem.


  - Ó! Ez kevés. Nincs valami mondanivalója az illemhellyel kapcsolatos szokásairól, Mole?


  Rövid  gondolkodás  után  feleltem.  –  Nincs,  uram.  Ha  arra  a  tócsára  gondol  múlt  csütörtökön,  a padlón, az már ott volt, amikor én…


  – Nem. Nem a munkahelyiekről, az otthoniakról! – vágott közbe. Az otthoni WC-nkre gondoltam.


  Bizonyos,  hogy  úgy  használom,  ahogyan  mások?  Vagy  nem?  Lehetséges,  hogy  valami  iszonytató dolgot követtem el, anélkül hogy tudnék róla? És ha igen, honnan tudja Brown?


  - Gondoljon csak az illemhely ülőkéjére, Mole.  Többen  hallották, hogy hencegett vele a büfében. – Parancs szerint az újonnan felszerelt WC-kávára gondoltam.


  - Írja csak le a fönt említett illemhelyülőkét, Mole. – Idegesen markolásztam a zsebkésemet. Brown nyilvánvalóan  megtébolyodott.  Köztudott  volt  róla  ugyanis,  hogy  éjszakánként  az  autópályák útpadkáin tébolyog, és gyöngéden gügyög az arra tévedő sündisznóknak.


  – Nos, uram – oldaloztam észrevétlenül az ajtó felé –, valami vörösesbarna fából készült, sárgaréz csavarokkal… – Brown felkiáltott: – Aha! Vörösesbarna fa!… Mahagóni! Maga egy vandál, Mole!


  A természet ellensége! Vegye úgy, hogy fel van függesztve az állásából! A mahagóni a világ egyik legértékesebb  és  veszélyeztetettebb  fája,  maga  pedig  még  tovább  veszélyezteti  a  hiúságával  és paráznaságával.


   


  Július 11. kedd 


  Este  mélyreható  beszélgetést  folytattunk  Pandorával  az  illemhelyülőkéről.  Azzal  végződött,  hogy dühösen  lecsapta  a  fedelét,  és  azt  mondta:  –  Márpedig  én  szeretem!  Meleg  és  kényelmes;  marad!


  Elkezdtem bújni a  The Independent (független angol újság) álláshirdetéseit.


   


  Július 12. szerda 


  Brown  leiratot  intézett  valamennyi  osztályhoz,  és  kitiltott  az  épületből  minden  aerosolt.  Holnap ellenőrzés szúrópróbával. A gépírónők igen rossz hangulatban vannak, lázadás fenyeget.


   


  Július 13. Csütörtök  


  Szívszorító  jelenetek  sora  játszódott  le;  a  dolgozók  belecsimpaszkodtak  hónaljszagtalanító dezodorjaik és hajlakkjaik pléhflakonjaiba. De 4 órára Brown teljes győzelmet aratott. A munkaerő verejtékezve,  loncsos  hajjal  csődült  ki  az  épületből.  Néhányan  az  öklüket  rázták  az  ég  felé,  és átkokat szórtak az ózonrétegre vagy a hiányára. Kinek mi jött a szájára.


   


  Július 14. péntek 


   A BASTILLE BEVÉTELÉNEK NAPJA 


  


  Most  meg  a  takarítónőkkel  van  baj.  Úgy  látszik,  Brown  üzenetet  hagyott  a  felmosóvödrükben,  és rájuk  parancsolt,  hogy  tüntessék  el  a  padlófényező  sprayt.  Mrs.  Sphagett,  aki  a  mi  irodánkat takarítja,  keserűen  panaszkodott  Brownra:  –  Azt  akarja,  hogy  visszajöjjön  a  rabszolgaság,  és vikszoljunk  megint?  –  kérdezte.  Próbáltam  elmagyarázni  a  dolgot  szegény  asszonynak,  de  azt felelte: – Ez a francos ózonréteg biztosan valami  úri huncutság… és az ilyen főnökfélék kenegetik magukat vele!


   


  Július 15. szombat 


   Reggel döbbenetes felfedezést tettem. Az úgynevezett mahagóniülőkénk teljes egészében pozdorja!


  Fölhívtam a fürdőszoba-fölszerelési mintaboltot, és közöltem velük, hogy megszegték az árucikkek ismertetésére vonatkozó kereskedelmi törvényt. Teljes kártérítést követeltem.


   


  Július 16. hétfő 


  Bementem Brown irodájába, hogy értesítsem az illemhely ülőkével kapcsolatos legfrissebb hírekről.


  De  nem  volt  ott.  Fizetésének  meghagyása  mellett  felfüggesztették.  Eljárás  folyik  ellene  egy cserepes gumifa kárára elkövetett bűnös nemtörődömség és kegyetlenkedés miatt.


   


  1989. július 17. hétfő 


  Most  hívott  apa  az  irodában,  és  elmondta:  azt  hiszi,  anyának  viszonya  van  a  bérlőnkkel,  Martin Muffettel.  Megkérdeztem,  milyen  bizonyítékokkal  tudja  alátámasztani  gyanúját.  Azt  felelte:  – Reggel  Martin  Muffet  ágyában  találtam  az  anyádat.  Anya  esküszik  rá,  hogy  csak  azt  ellenőrizte, elég  meleg-e  Martin  Muffet  takarója.  Hát  már  sosem  lesz  béke?  Mindig  bele  kell  keverniük  a háborúságaikba? Levelet írtam anyának: kénytelen voltam emlékeztetni szülői felelősségére.


   


  Oxford


  Július 17. hétfő


  Anya!


  Délelőtt  tizenegykor  felhívott  apa.  Egészen  depressziós  volt.  Kimondhatatlanul  megrázta  a visszataszító  látvány:  te  meg  Martin  Muffet  egymás  mellett  az  ágyban.  Magyarázkodásod, hogy tudniillik azt ellenőrizted, elég meleg-e a takaró, első hallásra elfogadhatatlannak tűnik.


  (Az  1976  óta  ránk  tört  hőhullám  pedig  különösen  nehezen  hihetővé  teszi,  tekintve,  hogy  a múlt éjszaka 34 fok volt. Még én is kénytelen voltam levenni a pizsamát.) Amikor  otthon  laktam,  állandóan  panaszkodtam,  hogy  túlságosan  vékony  a  takaróm,  de  te egyetlen egyszer sem kúsztál be az ágyamba, hogy ellenőrizd állításom valóságtartalmát. Apa meg  én  meg  vagyunk győződve róla,  hogy Martin Muffettel  folytatott kapcsolatod szexuális indíttatású.  Bár  fel  nem  foghatom,  hogyan  adhattad  össze  magad  olyasvalakivel,  aki  Wilbur Smith  összes  műveit  tartja  az  éjjeliszekrényén.  Aki  az  éjjeliszekrényén  ponyvát  tart,  az ponyvával  is  takaródzik,  nem?  (Erről  jut  eszembe:  sosem  köszönted  meg  Kafka  összes leveleinek  kritikai  kiadását,  amit  a  születésnapodra  küldtem.)  Nekem  kell  emlékeztetnem téged,  hogy  felelős  vagy  egy  kisgyermekért,  ártatlan  húgocskámért,  Rosie-ért?  Engem  itt Oxfordban  elárasztanak  az  intellektuális  és  családi  jellegű  teendők,  de  amint  eleget  tettem kötelezettségeimnek,  sietek  haza  és  megpróbálok  rendet  tenni.  Szeretném,  ha  addig  is megzaboláznád illetlen időskori szenvedélyedet.


  


  Fiad,


  


  Adrian 


  Ui.:  Ha  nem  veszed  rossz  néven,  szeretnélek  emlékeztetni,  hogy  Muffet  huszonkét  éves,  te  pedig negyvenöt.


   


  Július 21. péntek 


  Válasz anyától:


  


  Kedves Adrian!


  Te  nagyképű  tökfej!  Minek  ütöd  bele  az  orrodat más  dolgába?  Martin  meg  én  szeretjük  egymást.


  Egyáltalán nem  érdekli,  hogy huszonhárom  évvel  idősebb  vagyok nála. Imád engem. Azt  mondja, hogy „szabad szellem” vagyok és bűn volt ide száműzni engem ebbe a külvárosba. Amikor Martin befejezi a tanulmányait, és mérnök lesz, hidakat fog építeni az Amazonas-medencében, én pedig ott állok majd mellette és tartom a szextánsát, vagy mijét – ami egy mérnöknek kell.


  Rosie  is  imádja  Martint;  alig  látja  az  apját,  és  amikor  találkoznak,  apád  nyavalyog,  hogy  Rosie nyavalygása az idegeire megy.


  Mellékelek  egy  fénymásolatot  Rosie  fogalmazásáról,  amit  az  iskolában  kellett  írnia  a  családjáról.


  Erről  jut  eszembe,  tudtad,  hogy  Sharon  Bott  terhes?  Összefutottunk  az  áruházban  és  azt  mondta, hogy  túl  van  a  harmadik  hónapon.  Megkérdezte,  hol  tudna  elérni  téged.  Azt  feleltem,  hogy alfelejtettem a címet, de biztosan újra megkeres.


  


  Anyád,


   


  Pauline A családom írta Rosie Mole 6 éves és 8 hónapos.


  A családom a kutya a mama a martin a papa az adrian meg a nagymama aki öreg. A legjobban a kutyát a mamát meg a martint szeretem, aztán jön a papa.


  a mama és a martin este kártyáznak és sokat nevetnek, a papa kiabál, hogy halkan, adrian nem a mi házunkban lakik hanem egy másik házban lakik, örülök neki, mert az Adrian mindig nyög meg tele az arca raggyanásokkal.


   


  Július 22. szombat 


   Sharon  Bott  megesküdött,  hogy  tablettát  szed.  Néha  még  láttam  is,  amikor  beveszi.  Te  jó  ég!


  Úristen! Uram, atyám!


  du.  Végre!  Ken  Dodd  megpróbáltatásai  véget  értek.  Felmentették  az  adóhivatal  vádja  alól,  mely szerint  336  000  font  készpénzt  rejtegetett  előlük  a  padlásszobájában.  Dodd  tanúskodás  közben elpityeredett és azt gügyögte, hogy az anyukája azt mondta neki, hogy ne bízzon a bankokban. Jól kigügyögte  magát  az  adóhivatal  karmaiból.  336  000  font!  Ezért  azután  elég  csörgőt  és  pelenkát vehet magának!


   


  Július 23. vasárnap 


   Ma  egy  kissé  nyugodtabb  vagyok.  A  pulzusom  majdnem  normális.  Tegnap  este  aggódtam  az  ép elmém  miatt. Mennyi  feszültséget képes elviselni  az ember, ha olyan  érzékeny,  mint  én? Végül  is kell lennie egy határnak, ahol esendő testem felsikolt: „Eddig, és ne tovább!”


   


  AGGODALOMRA OKOT ADÓ TÉNYEZŐK


  Sharon Bott (terhes)


  Pandora (megfejtendő) 


  Anya paráználkodása 


  Nagymama (megfejtendő) 


  Túlköltekezés 129 font 8 penny 


  Bőr


  Közel-Kelet


  Rosie árulása


  A kutyának már nem sok van hátra 


   Csőtörés


  Harmadik világ


  Ózonréteg


  Lyuk a cipőn


  A hűtő gyanúsan viselkedik 


   


  Július 24. hétfő 


  Megtörtént  a  legrosszabb!  A  hűtő  lerobbant,  a  két  liter  fagylalt  az  éjszaka  megolvadt,  átáztatta  a dobozt, és rá az ételre. Amikor Pandora lejött az emeletről, ott talált a hűtő előtt, amint térden állva zokogok a fagylaltlucskos salátába. Azt mondta: – Az isten szerelmére, Adrian, legyen már egy kis rálátásod.  –  Kénytelen  voltam rámutatni, nem  engedhetem  meg  magamnak, hogy  ételt  hajítsak ki, különösen  amikor  aimlgyis  küszöbön  áll  a  pénzügyi  összeomlás.  –  Végül  is  miről  van  szó?  – kérdezte.  –  Egy  tíznapos  fejes  salátáról,  meg  néhány  szem  löttyedt  paradicsomról!  Szeretném  ha tudatosulna benned – tette hozzá –, hogy jó úton haladsz az idegösszeomlás felé. – Ő csak tudja. A legtöbb barátja nyakig ül benne, vagy éppen lábadozik, vagy könyvet ír róla. Sharon Bottról semmi hír.


   


  Július 25. kedd 


   Reggel levelet kaptam Martin Muffettől. A tömérdek értelemzavaró helyesírási hibát kijavítottam.


  


  Kedves Adrian!


  Hát, nem nagyon passzolunk egymáshoz, mi? Tudom, hogy nem sokra tartasz, mert mérnökhallgató vagyok.  Na  figyelj  öreg,  elárulok  neked  valamit.  Én  meg  nem  bírom  a  kókadt,  lila,  úgynevezett intellektuleket,  akik  elfingják  magukat  a  boldogságtól,  hogy  egész  nap  olvashatnak,  oké?  A legszívesebben Chemotoxszal kezelném az ilyen könyvmolyokat.


  Ami anyád meg énköztem történik, ahhoz semmi közöd. Felnőtt asszony.


  Az  összes  csapra  új  alátéteket  szereltem,  meg  új  zsanérokat  a  kredencajtókra.  Leeresztettem  a radiátorokat,  megjavítottam  a  fűnyírót,  áthelyeztem  a  sütőt  –  anyád  most  görnyedés  nélkül használhatja.


  Az  apád  egy  lusta  disznó,  rólad  nem  is  beszélve.  Hát  fel  lehet  fogni  ép  ésszel,  hogy  még  egy csavarhúzó  sem  volt  a  házban,  amikor  beköltöztem?  Hál'  istennek  megvan  a  saját,  jól  fölszerelt szerszámosládám.


  Nemsokára  én  leszek  a  mostohaapád,  szóval  azt  hiszem,  ki  kell  jönnünk  egymással.  Apád  lakást keres. Tegnap este megbeszéltük a dolgot és arra jutottunk, hogy  így lesz a legjobb. Decemberben összeházasodunk (mármint nem az apáddal, hanem az anyáddal). Remélem, addigra észre térsz és lenyeled a békát.


  Minden jót:


  


  Martin Muffet (a bérlő) 


  Ui.:  Lehet,  hogy  Wilbur  Smith  nem  egy  Kafka,  de  mondd  meg  nekem,  mit  tudott  az  a  Kafka  a dzsungel  törvényéről?  Talán  tudta  az  a  Kafka,  hogy  milyen  puskával  kell  leteríteni  egy  elefántot 500 lépésről? A francokat tudta!


   


  Felolvastam  a  degenerált  makogást  Pandorának  a  fürdőszobaajtón  keresztül.  A  legnagyobb megdöbbenésemre  Muffet  pártját  fogta!  Azt  mondta:  –  Ebben  kénytelen  vagyok  egyetérteni Muffettel. Én is eluntam Kafkát. Nincs benne semmi férfiasság.


  Julián  Twyselton-Fife  haladt  át  a  szobán  és  azt  suttogta:  –  Imádott  Pandoránk  fordulóponthoz érkezett. A Rocky-féle konditerembe  jár  és az ottani  vastagnyakúakkal  barátkozik. Ebből  még baj lesz.


  - A te feleséged – vakkantottam. – Tiltsd el a konditeremtől!


  - Ugyan, ugyan – sóhajtott Julián. – A posztfeminista korszakot éljük, nem? Nemsokára te is Wilbur Smith híve leszel, és legközelebb már szafari cuccban szambázol.


   


  Július 28. péntek 


   Egyszerűen  nevetséges,  hogy  hetente  három  váltás  ágyneműt  használunk  el.  Mennyi  mosóport takaríthatnánk meg, ha Pandora ágyában alhatnék! Erre már jó néhányszor felhívtam a figyelmét, de utoljára  azt  felelte:  –  Te  egész  egyszerűen  mosoda  mániákus  vagy.  A  múltkor  is  micsoda  patáliát csaptál egyetlen eltűnt zsebkendő miatt.


  Julián  hozzátette:  –  Ha  még  egyszer  csak  egyetlen  szót  hallok  az  eltűnt  kék  zsebkendőről, megvadulok.


  Befogtam  a  számat,  de  neked,  kedves  naplóm,  megvallhatom,  hogy  még  mindig  nem  tértem napirendre  a  dolog  fölött.  A  zsebkendő  ugyanis  egy  hét  darabból  álló  készlet  része  volt:  minden napra  más  szín.  Pandora  szerint  itt  az  ideje,  hogy  csatlakozzam  a  papírzsebkendőt  használó többséghez. Mert ma már senki nem használ gusztustalan takonyrongyokat. Jó lenne, ha ezt közölné a  Környezetvédelmi  hivatalban  Mr.  Brownnal.  Akit  azért  hagyott  el  a  felesége,  mert  Brown megtiltotta neki, hogy eldobható papírpelenkát használjon.


   


  Július 29. szombat 


  Meglátogattam apát az új lakásán. Igen levegősen van berendezve. Egy keskeny heverő, hifitorony, nádasztal,  két  műanyag  kisszék,  egy  fájós  hátakra  tervezett  magas  gyógyfotel.  –  Milyen  jól  jön majd, ha egyszer megfájdul a hátam – mondta apa.


  


  Az  egyik  műanyag  széken  ücsörögtem,  és  próbáltam  mondani  valamit,  vigasztaló  szavakat,  vagy ilyesmit,  de  semmi  sem  jutott  az  eszembe.  Körülnézett,  aztán  azt  mondta  –  Hát,  nem  valami  sok, húsz  év  házasság  után,  igaz?  –  Megkínált  egy  doboz  sörrel,  de  nem  kértem.  (Néhány  korty  után hirtelen  fosztogathatnékom  támad,  és  pár  száz  méteres  körzetben  minden  telefonfülke  veszélybe kerül.) – Fehérbor nincs?


  – Fehérbor? – ugratott. – Fehérbor? Hát persze, hogy van. Mindig tartok néhány hordóval a legjobb évjáratokból, de talán jobban esne egy^ kis pezsgő. – Aztán ebben a hangnemben folytatta: – És mit szólnál  a  pezsgő  mellé  egy  kis  vörös  kaviárhoz,  hozzá  néhány  szem  üvegházi  eper,  languszta  és Mozart-golyó?


  Később a múlt heti kormányváltozásról beszélgettünk. Mrs. Thatcher  úgy dobta félre Sir Geoffrey Howe-t,  mint  a  kifacsart  citromot.  Már  nem  Sir  Geoff  a  külügyminiszterünk.  Valami  John  Major nevű  pasast  ültetett  a  helyére.  Egész  Angliában  senki  nem  hallott  erről  a  pofáról,  a  külföldiekről nem is beszélve, úgyhogy megjósolhatom: nemsokára nyoma sem lesz.


  Úgy  néz  ki,  mint  Mr.  Pratt,  az  építőszövetkezet  elnöke,  aki  megtagadta  tőlem  a  százszázalékos jelzálogot.


  Na  csak  várj,  Pratt.  Amikor  majd  beköltözöm  a  vidéki  házamba,  aminek  kertjében  a  saját tulajdonomat  képező  tavon  flamingók  legelésznek,  meghívlak  egy  koktélra  a  teraszra.  Hogy élvezem majd, ahogy leesik az állad a döbbenettől! Körbesétálunk a házban, sorra megmutatom a fürdőszobákat, a tökéletesen fölszerelt edzőtermet és a pezsgőfürdőkádat. Akkor aztán sajnálhatod, Pratt, hogy nem bíztál a költői tehetségben! Az az érv, hogy „még sosem hallottál gazdag költőről” csak  nevetséges  együgyűséged  bizonyítéka.  Hát  Sir  Kingsley  Amis  bestseller-versei?  Az  neked smafu?


  Közel  a  nap,  amikor  én  leszek  Anglia  legismertebb  költője.  A  nyughatatlan  ebihal   című költeményem kis híján kész, és az  ímhol hazámnak sík hegyei  című kísérleti regényem jól halad. A következő lépés: irodalmi ügynököt kell kerítenem. Vajon kivel dolgoztat Károly herceg?


   


  Július 31. hétfő 


  Az   írók  és  Művészek  Évkönyve   szerint  őfensége  ügynöke  Sir  Gordon  Giles.  Írtam  neki  és felajánlottam műveimet.


   


  Kedves Sir Gordon Giles!


  Amint  látja,  itt  küldöm  két  befejezetlen  művemet.  A  nyughatatlan  ebihal   költemény.  Az   ímhol, hazámnak  sík  hegyei   kísérleti  regény.  Szeretném,  ha  kézbe  venné  ügyeimet  és  értékesítené  a  fönt említett  műveket.  Az   Ebihal   talán  a  Faber  &  Fabernél  volna  a  legjobb  helyen,  az   ímhol   a Weidenfeld könyvkiadónál.


  Az  anyagiakat  illetően,  a  szokásos  tíz  százalékot  túlzásnak  találom.  Mit  szólna  öt  százalékhoz?


  Mivel a könyveim úgyis nagy példányszámban kelnek majd el, így sem jár rosszul. Kérem küldje a szerződéseket munkahelyi címemre: 


   


  A. A. Mole


  


  Környezetvédelmi Hivatal 


  


  Apró Kétéltűek Osztálya 


  


  Gőte Részleg


  


  Lord Dávid Cecil Street 18-21


  


  OXFORD


  


  OX1 7SD


  


  Ui.:  Kérem  gratulációit  ne  telefonon  közölje.  Közvetlen  főnököm,  Mr.  Brown  megtiltotta  a magántelefonokat  (kivéve  közeli  hozzátartozó  halála  esetén).  Jelenlegi  lakhelyemen  lakótársaim korábbi pazarló költekezése miatt leszerelték a telefont. Elnézését kérem, amiért bordó tintával írom ezt a levelet; a szokásos zöld elfogyott.


   


  Augusztus 3. csütörtök 


   Ma reggel a következő levelet kaptam: 


  


  Adrian Mole


  


  Gőte Részleg


  


  Környezevédelmi Hivatal 


  


  Oxford


  


  Sir Gordon Giles Ügynökség 


  372 Doughty Street London


  Kedves Adrian Mole!


  Köszönöm, hogy elküldte két kéziratát,  A nyughatatlan ebihalat és az  ímhol, hazámnak sík hegyeit. 


  Amint  látja,  itt  küldöm  őket  vissza.  Őszintén  szólva,  Mr.  Mole,  igen  nehéznek  találtam  az olvasásukat. Sem a bolhabetűs kézírás, sem a zöld tinta nem segítik elő a problémamentes olvasást.


  Tud róla, hogy nem tett elég bélyeget kissé testes (mindenesetre igen nehéz) küldeményére?


  Akár tud róla, akár nem, egy font hetvenöt pennyvel tartozik ügynökségemnek. Most nem térnék ki az  alkalmanként  igen  kellemetlen  tárgyakra,  melyek  kezembe  akadtak,  míg  átlapoztam  kéziratát.


  Szalonnabőrke,  buszjegy,  lejárt  óvszer,  préselt  vadvirág…  attól  tartok,  regénye  túlságosan  is kísérleti  jellegű,  hogysem  számot  tarthatna  a  nagyközönség  érdeklődésére,  és  az  a  tény,  hogy egyetlen magánhangzó sincs benne, olykor érthetetlenné teszi.


  Azt  tanácsolom,  küldje   A  nyughatatlan  ebihalat   a  BBC  Természettudományos  Szerkesztőségébe, cím: Whiteladies Road, Bristol. Ők nyilván tudnak majd mit kezdeni vele. Én nem.


  Minden jót kívánva:  Sir Gordon Giles,  irodalmi ügynök Szóval ezért tűnt el az óvszer. Azt bezzeg nem küldte vissza!


   


  Augusztus 4. péntek 


   Az  Anyakirálynő  ma  töltötte  be  a  nyolcvankilencet!  Isten  áldása  rajta!  Egy  bizonyos  Ms.  Alison Watt leleplezte a róla készített portréját. Nem találok szavakat. Az Anyakirálynő feje olyan a képen, mint  egy  óriásretek.  Ms.  Watt  huszonhárom  éves.  Ennél  többet  talán  nem  is  kell  mondanom.  Én magam  is  kísérletező  művész  vagyok,  de  mindennek  van  határa!  A  kísérletezés  határa  éppen  itt húzódik: a királyi család legtiszteletreméltóbb tagjánál!


  


  Drága Anyakirálynő 


  


  nincs több hozzád fogható 


  szemed milyen kék 


  arcod milyen szép 


  mosolyod nyájas 


  ajakad... 


  


  (Töredékben maradt. Eluntam.) 


  


  Éjjel  2.  Pandora még  mindig  nem  jött haza a konditeremből. Biztosan tisztabúzát szemelgetnek  a tenyeréből az izompacsirták.


   


  Augusztus 5. szombat 


  Végre!  Befejeztem   A  nyughatatlan  ebihalat. Éppen  az  ágyban  hevertem  és  a  szexre  gondoltam, amikor lecsapott rám a vég. A mű vége.


  


  Úgy! Hemzsegő, zsizsergő, érzéki ázalag pocséták és csatornák lakója nyújtózz a napfény, s a tágas tér felé! 


  Óh darwini lény, szökellj, szökellj a partra! 


  Hopp, hopp, hopp! Lakd be Angliát! 


  Talpra! Béka vagy. Talpra! Nincs többé ebihal! 


  Utadnak vége, formád odalett! 


  Bár tudnám trükködet s lehetnék kétéltű! 


  Menj! Menj! Menj! Vartyogj vígan a világnak! 


  


  VÉGE


   


  Nem  hiszek  az  álszerénykedésben,  így  azután  megvallom  neked,  kedves  naplóm,  hogy  nézetem szerint  zseniális  mű  született,  mely  egy  nap  érettségi  tétel  lesz.  Legjobb,  ha  elküldöm  Andrew Lloyd-Webber-nek. Remek musicalt faraghatna belőle. Igen. Az  Ebihal! lázba  hozná a West Endet.


   


  EBIHAL! Szereplők:


  Az ebihal anyja


  Júlia McKenzie


  Az ebihal apja


  Stephen Fry


  Az ifjú ebihal


  Madonna


  Bölcs Béka


  Bemard Levin


  


  Csak egy probléma van: tagja-e Bemard Levin a Színészszakszervezetnek?


   


  Augusztus 6. vasárnap 


  Ma  meglátogattam  anyát.  Anya  házát  nem  nevezhetem  többé  „otthon”-nak.  Muffet  mindent átalakított. Több a házban a polc, mint egy közkönyvtárban. Minden működik. Még a fürdőszobai lefolyó dugóján is ott a vékony lánc. Muffetnak mindig valamilyen szerszám van a kezében és árgus szemmel  lesi, hogy  mit  lehetne  hosszabbítani, rövidíteni, szorítani  vagy  lazítani.  Anya  úgy követi, mint egy  idomított kiskutya. Nézni  is rossz. Még mindig nem  hagytak  föl  az elmebeteg tervükkel, hogy  összeházasodnak.  És  Muffet  felkért  tanúnak!  Válaszul  gúnyos  nevetést  hallattam.  Rosie  már megtervezte  a  nyoszolyólányruháját.  Hihetetlenül  ordenáré.  Igazi  pederaszta  ínyencfalat.  A  vállat szabadon  hagyó  rózsaszín  ruhácska,  melyet  selyem  rózsabimbók  tartanak  össze.  Oh  Nabokov, bárcsak közöttünk lehetnél!


  Képtelen  vagyok  egy  fedél  alatt  aludni  anyával  és  Muffettel,  úgyhogy  bekunyeráltam  magam  a nagymamához. Még két percet sem töltöttem nála, máris kicibált a konyhába, hogy csodáljam meg Muffet legújabb remekművét, egy sor beépített szekrényt. Hát ez a pasas mindenhová utánam nyúl?


  Nekem  sokkal  jobban  tetszett  a  nagymama  régi,  romos  konyhája  és  ezt  határozottan  meg  is mondtam neki.


  Kinyitott egy  áruházi katalógust  és megmutatta, milyen ruhát rendelt az esküvőre. Kétévi részletre vette. Nem tudom sejti-e az áruház, mekkora kockázatot vállalt. A nagymama nem örvend a legjobb egészségnek, bármelyik pillanatban itt hagyhat bennünket.


  Mielőtt visszamenekültem volna Oxfordba, beugrottam Bert Baxterhez. Éppen a lábát ápoltatta egy vándor  tyúkszemvágóval.  Amint  megpillantott,  rám  kiáltott:  –  Itt  forduljak  fel,  ha  ez  nem  Mole mester! Mikor tünteted már el a képedről azokat a ronda ragyákat?!


  A  tyúkszemvágó  –  egy  sunyiképű,  koszos  körmű  törpe  –  megkérdezte,  nincs-e  kedvem  egy  kis pedikűrhöz.  Csak  vállat  vontam.  Amikor  a  törpe  távozott,  uzsonnát  készítettem  Bertnek:  céklás szendvicset  és  egy  doboz  barna  sört.  A  szokott  gusztustalan  módján  evett  és  ivott.  Aztán  elhunyt exfeleségéről,  Queenie-ről  beszélt.  Mindketten  érzelegtünk  egy  sort,  aztán  Bert  bevallotta:  „alig várja, hogy a csaj után mehessen”. Sabre vadsága már a múlté volt (a fogaival együtt). Az ugatása is halkabb  lett.  Még  sosem  láttam  kutyát  ilyen  hirtelen  megőszülni.  És  azt  is  észrevettem,  mennyire lefogyott. Az örv úgy lötyög a nyakán, mint a Szaturnuszon a gyűrűje.


   


  Augusztus 9. szerda 


  TELEFAX ÜZENET


  CÍMZETT: Mr. John Tydeman, a Rádiószínház vezetője 


  DÁTUM: Augusztus 9.


  OLDALSZÁM: 739


  TÁRGY:  ímhol, hazámnak sík hegyei Itt  a  regényem,  kérem  haladéktalanul  olvassa  el  és  alkalmazza  rádióra.  1000  fontot  kérek.


  Szeretném, ha 8.30 előtt sugároznák. A nagymama pontban 8.35-kor kikapcsolja a hallókészülékét.


  


  A. Mole


   


  Augusztus 11. péntek 


  Kedves Adrian Mole!


  Elment az esze, fiam?! Nyolc  órán át megbénította a faxomat! Az ember nem küld  faxon egy 739 oldalas kéziratot! Szépen becsomagolja és postára adja.


  Vagy  maga,  vagy  a  faxom  kimazsolázta  a  magánhangzókat  az   ímhol,  hazámnak  sík  hegyeiből.  A kéziratban  csak  úgy  hemzsegnek  a  mássalhangzók,  a  magánhangzók  viszont  oly  ritkák,  hogy  azt már-már nemlétezőnek kell tekintenem. Ezer fontot kér?! Ezen jót derültem.


  Nem  foglalkozom  rádióra  alkalmazással,  a  BBC-nél  betöltött  posztom  szerint  a  Rádiószínház vezetője vagyok.  Én döntök a műsorpolitikáról,  bátorítom az  új  szerzőket stb. Ha rádióra szeretné alkalmazni magánhangzótlan regényét, a munkát magának kell elvégeznie.


  


  Tisztelettel (bár csak módjával) John Tydeman 


  Ui.: Ausztráliába utazom. Egy darabig ott is maradok.


   


  Augusztus 17. csütörtök 


   A  bristoli  BBC  visszautasította  az   Ebihalat.  Még  csak  nem  is  indokolták,  miért.  Egy  nap  majd  a fejüket verik a falba a hülye nyárspolgárok. Elküldtem Craig Raine-nek, a Faber & Faber költészeti szerkesztőjének.  Nagyon  goromba  ember  hírében  áll,  ő  biztosan  megérti  majd,  hogy  egy  szál magam próbálom  áttuszkolni az angol költészetet  a huszonegyedik századba. Mázlim  volt:  Brown fiókjában épp annyi bélyeg volt, amennyi kellett.


  Meghalt Harry Corbett, gyerekkorom esti meséinek bábfigura-tervezője.


   


  Augusztus 18. péntek 


   Éppen a várható gőte-szaporulat előrejelzésén dolgoztam, amikor berontott a kreclimbe Brown  és rumlizni  kezdett.  Arra  vetemedett,  hogy  egyenesen  lopással  vádolt!  Mostantól  kezdve  a  Gőte Részlegen  mindenkinek  fel  kell  írnia  egy  füzetbe,  hová  és  miért  küld  levelet,  mielőtt  felnyalhat  a borítékra egy bélyeget. A bélyegeket lakattal ellátott dobozban tartják, és csak Brownnak van hozzá kulcsa. Csak azt nem értem, miért nem bérel biztonsági őrt, hogy huszonnégy órás ügyeletet tartson a  hülye  doboz  fölött.  Elég  kényelmetlen  megoldás,  mivel  Brown  a  renyhe  bélműködése  miatt naponta  tízszer  látogatja  a  WC-t.  És  valahogy  mindig  éppen  akkor,  amikor  sürgősen  szükségem volna egy bélyegre. Kénytelen leszek  megvásárolni  a bélyegeket a postahivatalban. Létkérdés, hogy a kézirataim célba jussanak. Csak idő kérdése, hogy mikor fedeznek föl.


   


  Augusztus 23. szerda 


  A kormány el akarja adni a vizünket – ez talán nem törvénytelen? Ha egy felhő kipukkad a házam fölött,  és  az  eső  megöntözi  a  kertemet,  akkor  az  a  víz  az  enyém,  Istené  vagy  Mrs.  Thatcheré?


  Érdekes  jogi probléma. Talán  megírom John  Mortimeraek a tv-be. Biztos, hogy  érdekelni  fogja a jogi csűrcsavar. Esetleg felhasználhatná a témát az egyik show-jában. A szerzői jogaimat persze ki kell kötnöm.


  Most már tényleg szereznem kell egy irodalmi ügynököt.


  Pandorát  tegnap  este  látták,  amint  beszállt  Rocky  Armstrong  Cadillacjébe.  Az  informátorom  Mr. Brown.


  Ugyanis utálja a Cadillacet a nagy üzemanyag-fogyasztás miatt.


   


  Augusztus 28. hétfő 


  Elküldtem az   Imholt   Ed Victornak,  Iris Murdoch  ügynökének. Biztosan tetszeni  fog  neki. Elvégre engem is meg Irist is a metafizikai lényeg érdekel.


   


  Augusztus 31. csütörtök 


  Anna hercegnő házasságának vége! Mark Phillips kapitány kiköltözött a Gatcombe-palota központi szárnyából valami faházba a kert végébe. A hifitornyot persze biztosan magával vitte.


  Csak az érdekesség kedvéért: a kedvenc sorozatom legundorítóbb figurájának van egy kutyája, na, azt úgy hívják, hogy Kapitány.


   


  Szeptember 20. szerda 


  Ma,  amikor  hazaértem  a  munkából,  legnagyobb  meglepetésemre  belebotlottam  Rockyba,  a betonfejű  bodybuilderbe.  Az  asztalnál  ült  és  egy  uborkásszend-vicset  szorongatott  a  vaskos dorongujjai  közt.  Amikor  beléptem,  felállt,  de  én  sietősen  intettem,  üljön  csak  le.  Nem  akartam törpének  érezni  magam  a  százkilencvenöt  centije  mellett.  Pandora  bejelentette:  –  Rocky  meg  én szeretjük  egymást.  –  Rocky  szégyenlősen  lóbálta  betonfejét,  azután  Pandorára  pillantott,  és  meg mernék  esküdni  rá  kedves  naplóm,  hogy  a  szemében  a  szerelem  fényei  csillogtak.  Csak  annyit tudtam  kinyögni:  –  Szívből  örülök,  hogy  ti  ketten…  –  azután  kitámolyogtam  a  szobából  és végigvetettem magam az ágyamon. Arról képzelegtem, hogy Rocky megfullad, mert torkán akad az uborkahéj.  (Pandora  sosem  hámozza  meg  az  uborkát.)  Esetleg  gyógyíthatatlan  uborkaallergiában szenved és duplájára dagadva halódik, míg elefánttestét tehetetlen orvosok állják körül.


   


  Szeptember 30. szombat 


  Háromszázezer skót tagadta meg a fejadó befizetését. Az egyszer hétszentség, hogy Mrs. Thatcher nem  meri  bevezetni  Angliában.  Felérne  egy  politikai  öngyilkossággal.  Pandora  a  hálószobájában van.  Hallom,  ahogy  Rocky  kunyerál  az  elképesztően  magas  fejhangján:  –  De  már  tíz  napja,  Pan!


  Aszittem szeretsz!


  Aztán Pandora hangja: – Úgy is van Rocky. De a testemet szeretném megtartani magamnak. Aludj szépen.


  Ha-ha-ha-ha-haaaaa!


   


  Október 1. vasárnap 


  Reggel  Julián  hosszasan  dühöngött,  mert  képtelen  volt  bejutni  a  fürdőszobába,  ahol  a  kencéi sorakoznak a polcon. Bentről Rocky Moby Dickre emlékeztető prüszkölése hallatszott. Julián bejött hozzám  és  leült  az  ágyam  végébe.  Megvallotta,  hogy  már  elment  a  kedve  a  Pandorával  kötött házasságtól. – Lehet, hogy beadom a válópert – mondta. Bátorítottam, ahogy csak tudtam.


   


  Október 2. hétfő 


  Levél Barry Kenttől: Hello!


  Jövő héten kimenőm van a sitkóról, benézek hozzád, okés? Behozhatnál egy kis sört. Hallottál egy olyan  főszerről,  hogy  Brecht?  Marha  kemény  verseket  írt.  Az  egyiknek  az  a  címe,  hogy   Jön  a bálna, szája tátva!  Múlt héten bejött Ni-gel a beszélőre. Dobta a buddhistákat, belépett a Szocialista Munkáspártba, és megvetette velem a lapjukat. Verset írok nekik.


  Hello!


  Baz 


  


  Lehet,  hogy  Barry  Kent  költészeti  körökben  közismert.  (Baz,  a  bőrfejű  lírikus),  de  még  mindig tökhülye. Akinek akár csak a legminimálisabb  műveltsége van, tudja, hogy a nagy  német költőnő, Berta  Brecht  versének  címe   Jön  a  cápa,  szája  tátva!  Hogy  lehet  egy  bálnát  összekeverni  egy cápával?!


  Azonnal telefontáviratot küldtem a sittre, nehogy Kent letámadjon a jövő héten.


  


  Hello, Baz!


  Sajnos, a jövő héten gőteszámláló expedícióra megyek, nem leszek itt. Nem bálna, hanem cápa!


  Hello!


  Aidy 


   


  Október 9. hétfő 


  Háztartásunkba pillanatnyilag a következők tartoznak: Julián Twyselton-Fife, Pandora Braithwaite, Rocky  (Betonbébi)  Livingstone,  Barry  Kent  és  én,  Adrian  Mole.  A  börtönszabályzat  szerint  a foglyok  nem  kaphatnak  telefontáviratot,  vagy  ilyesmit,  ezenkívül  elfelejtettem  bediktálni  Barry Kent  azonosítási  számát,  úgyhogy  eljött.  Most  egymás  nyakán  nyüzsgünk  a  nappaliban,  a teakonyhában, a két hálószobában, a gardróbban meg a fürdőszobában. Ami engem illet, szükségem van  bizonyos  légtérre.  Közös  gardróbban  lakni  Barry  Kenttel  –  ez  túl  van  az  elviselhe-tőség határán;  elfoglalja  a  maradék  padlófelületet.  Hova  tegyem  a  papucsomat?!  Ráadásul  egész  éjjel olvas.


  Csakhogy,  drága  naplóm  (elhagyna  a  józan  eszem,  ha  nem  vallhatnám  meg  neked,  ami  a  szívem nyomja), amitől igazán felrobbanok, az nem más, mint hogy az oxfordi irodalmi körök befogadták!


  Ezek a beesett arcú, karikás szemű  lila fingfejek mindenhova meghívják!  Ezt!  Egy Barry Kentet!!!


  Pandora  kollégiumában  beengedték  a  közös  étkezőbe.  És  a  professzorok  odavoltak  tőle,  hogy milyen jópofa. És az ócska rigmusait előadásonként 75 fontért olvasta fel a könnyen befolyásolható diákságnak! Hála az égnek, hogy holnap visszamegy a sittre. Tegnap este ezzel a baromsággal etette a népet a tapsvihar meg az autogramért tülekedő hódolók közepette: 


  MŰVELTSÉG


  


  Na és? 


  


  Tudsz valamit 


  Meg okos vagy 


  Na és? 


  


  Tudod kit kell 


  tökön rúgni? 


  


  Tudod hogy kell 


  Kocsit lopni? 


  


  Megpattanni? 


  


  Zűrt csinálni? 


  


  Nem tudsz semmit! 


  


  Semmit! 


  


  Semmit! 


  


  Nem. Te. Sem. Mit? 


   


  Október 13. péntek 


  Anya reggel felhívott a hivatalban. Brown átjött a kreclimbe és közölte, hogy engedélyezi a hívást, mert élet-halál kérdésről van szó. Élet-halál? Hogyha  halál,  akkor ki halt meg? Hogyha  élet,  akkor Sharon Botts kiderítette, hogy én vagyok születendő gyermekének atyja? A vér kifutott az arcomból és Brownnak kellett odatámogatnia a jövendő sorsomat eldöntő szerkezethez, vagyis a telefonhoz.


  Fölemelvén a kagylót, haboztam, hogy  beleszóljak-e  és elmémbe  vettem eddigi  ártatlan, boldogan együgyű, könnyedén nemtörődöm életem. Óh, mily édes volt e létezés! Óh, mennyi drága pillanatot pazaroltam el! Ekkor Brown rám vakkantott: – Na, beszéljen már, Mole!


   


  ÉN:  (elhalón)  Halló?


  anya: Ki beszél?


  ÉN: A fiad. Ki halt meg? A nagymama?


  anya: Senki sem halt meg.


  ÉN:  Szóval   létkérdés.  Megesküdött,  hogy  tablettát  szed!  Én  fizetem  a  gyerektartást,  amíg  a gyerek felnő, de nem veszem el�c anya:  Az  isten  szerelmére,  mit  makogsz  itt  összevissza?  Csak  azért  hívtalak,  hogy megkérdezzem: szegfű vagy rózsa?


  ÉN: Szegfű vagy rózsa?


  anya: Igen.


  Brown  türelmetlenül  csörgette  a  zsebében  az  aprót,  míg  én  megpróbáltam  fényt  deríteni  anya hirtelen  támadt  virágkertészeti  szenvedélyének  okára.  Megőrült?  Esetleg  én  őrültem  meg?  Rózsa?


  Szegfű? Vagy virágnyelven beszél?


  anya: Gyerünk Adrian, nem érek rá. Martin a lefolyó alatt hasal és a pajszerért ordít.


  ÉN: Pajszer?


  anya:  (visít)  Szegfű vagy rózsa!


  ÉN: Hogyan dönthetném el? Nem tudom, hogy milyen összefüggésben…


  anya:  (sikolt)  Gomblyuk! Gomblyuk! Mit akarsz a rohadt gomblyukadba?!


  ÉN: Nincs is gomblyukam.


  anya: Ne játszd az eszed, persze, hogy van.


  ÉN: A düftinkabátomon patentok vannak és…


  anya: Hát majd nem hordod azt a rusnya düftinka-bátot az esküvőmön!


  Brown  az  asztalához  telepedett  és  úgy  tett,  mintha  elmélyedne  egy  jelentésben:   Az  ózonréteg elvékonyo-dásának hatása a gőtepopulációra Angliában, Skóciában és Walesben. 


  ÉN: Most mennem kell.


  anya:  (a téboly határán)  Szegfű vagy rózsa?!�c Felelj!�c Melyik?!


  ÉN: Most nem tudom eldönteni, ugyanis ez esztétikai kérdés, és…


  anya:  (mintha nyúznák)  Felelj!!!


  Brown  a  homlokát  ráncolta  és  a  torkát  köszörülte.  Valamit  oda  krikszkrakszolt  a  jelentés fedőlapjára. A firka leginkább egy cirkálórakétára emlékeztetett, mely kör alakú célpontra irányult.


  A kör közepére Brown két  nyomtatott  betűt  írt:  A. M. Vajon a gyakran  használt szavak rövidítése lenne:  „annyi  mint”,  vagy  az  én  nevem  kezdőbetűi?  És  a  firka  jelentése?  Brown  legszívesebben kilőne rám egy cirkálórakétát?


  ÉN: Akkor rózsa! anya: Köszönöm.


  Amint  letettem  a  telefont,  Brown  rám  vetette  magát  (nem  szó  szerint,  nem  úgy,  mint  egy  jaguár vagy egy oroszlán tette volna), s azt mondta: – Mostantól kezdve hozzá sem érhet a telefonhoz! És ha az egész családját kórházba viszik és egytől egyig az intenzív osztályon kötnek ki, akkor is csak nyilvános telefonról érdeklődhet az állapotukról!!!


   


  Október 14. szombat 


  Este képtelen  voltam  megmaradni a  lakásban,  úgyhogy elmentem  moziba  és  megnéztem az   Annié Hallt  (kétségbeesésem  csalhatatlan  jele).  Megettem  két  nagy  tölcsér  pattogatott  kukoricát,  három Bounty-szeletet,  egy  adag  sült  krumplit,  egy  csokifagylaltot,  két  dupla  hot  dogot  meg  egy  negyed kiló pralinét. Holnapra meglátszik a bőrömön, de nem érdekel. Az se számít sokat, amikor a bőröm viszonylag  rendben  van:  a  nőket  akkor  sem  érdeklem,  a  férfiak  akkor  sem  veszik  észre,  hogy  a világon vagyok. Mi a baj velem? Rossz szagú a lehelletem? Ne hordjak műanyag cipőt? Használjak dezodort? Elsétáltam egy kocsma előtt; tömve volt faragatlan tuskókkal, harsányan nevettek, hátba veregették  egymást,  és  férfidolgokról  ordítoztak magabiztosan.  Istenem,  hogy  irigyeltem  őket!  Le se tojtak az angol költészet jövőjét.


  Még  sosem  voltam  kocsmában  egyedül.  Valahogy  úgy  érzem,  mintha  tilosban  járnék.  Normális vagyok?  Talán  biszexuális  vagyok? Lehet, hogy eljön a pillanat, amikor a Marks and Spencer női fehérnemű osztályán fogom bevásárolni az alsóruhámat?


   


  Október 15. vasárnap 


  Mekkorát  röhögtem  a  tegnap  esti  bejegyzésen!  Képtelen  volnék  női  fehérneműt  hordani.


  Egyszerűen  lehetetlen  rendesen  kivasalni  a  csipkék,  fodrok,  cicomák  miatt.  Rocky  nem  is  hord alsónadrágot vagy ilyesmit. Ágyékkötőszíjat visel; legalább tíz lógott a fürdőszobában a szárítón és még így is volt hely Pandora bokáig érő én nem fizetek fejadót! feliratú trikójának.


  Október 18. szerda Julián  nővére  jónevű  ügyvéd.  A  neve  Davina  Belling.  Közölte  Juliannel,  hogy  a  házassága érvényteleníthető  azon az alapon,  hogy  nem  lett elhálva. Orvosi  vizsgálatnak kell  igazolnia,  hogy Pandora még szűz. Davina Belling szolgáltatásai nem ingyenesek; csupán tíz százalék kedvezményt nyújt  az  öccsének.  Julián  szerint  azért,  mert  tizenöt  évvel  ezelőtt  a  Beachy  Head-i  szikláról  a tengerbe dobta Davina babáját. Úristen! Az biztos, hogy a nőknek jó a memóriája.


  Ma  lemondatták  Mr.  Honeckert,  a  Kelet-Német  Kommunista  Párt  vezetőjét.  A  kelet-németeknek tele van vele a hócipőjük. Le akarják rombolni a berlini falat. Szerencsétlen idealisták! A berlini fal állni fog, amíg élnek, és amíg én élek.


   


  Október 26. csütörtök 


  Sabre  meghalt.  Egy  tejeskocsi  ütötte  el.  Reggel  Bert  betelefonált  a  hivatalba.  Szerencsére  Brown éppen  a  WC-n  volt,  és  tudtam,  hogy  legalább  öt  percig  marad,  mert  magával  vitte  a  Daily Telegraphot.  így  azután  tolmácsolhattam  Bertnek  őszinte  részvétemet.  Megígértem,  hogy  a hétvégén  meglátogatom,  és  a  saját  kezűleg  temetem  el  Sabre-t  Bert  kiskertjében.  Érkezésemig  az állatorvos  hűtőjében  tárolják.  Pandora  egészen  összetört  a  hír  hallatán.  A  balsors  összehozott bennünket egy pillanatra.


  Lemondott  Nigel  Lawson,  a  pénzügyminiszter.  Reggelinél  összeveszett  Mrs.  Thatcherrel.


  Féltékeny,  mert egy bizonyos Alán Waters professzor sertepertél Mrs. Thatcher körül. John Major átvette Lawson tárcáját. Egyébként John Major apja cirkuszi késdobáló volt. Még az is lehet, hogy Major döfte hátba Lawsont a tárcájáért! Ha! Ha! Ha!


   


  Október 27. péntek 


  Rocky eltörte Pandora fenyődeszka ágyát. Pandora nagyon dühös. A heverő tönkrement rugói és a szekrény  letört  kilincsei  már  úgyis  Rocky  számláját  terhelik.  A  pasas  egyszerűen  nem  tudja felmérni  a  saját  erejét.  A  teáskanalak  elgörbülnek  a  kezében.  A  függönyök  a  karnissal  együtt  a földre zuhannak. Az ajtók kifordulnak sarkaikból.


   


  Október 28. szombat 


  Pandora  meg  én  egy  dobozban  elhoztuk  az  állatorvostól  Sabre  mélyhűtött  tetemét.  Aztán  Bert vityillójához taxiztunk, ahol anya  meg  Mrs. Braithwaite  már  vártak ránk. Bert az esküvői  frakkját viselte. A szemét és az orrát vörösre sírta. Míg a többiek teáztak, kimentem a kertbe sírt ásni.  Ásó persze nem volt,  naturellement (természetesen) úgyhogy kénytelen voltam a sárban tapickolva egy vakolókanállal  áskálódni.  Nemsokára  tetőtől  talpig  mocskos  lettem,  verejtékeztem  és  hullafáradt voltam. Nem vagyok kérgeskezű sírásó. Képességeim inkább szellemi és művészi jellegűek.


  Bert kigurult a hátsó ajtón a tolószékében és rám kiáltott: – Nyomás, te nyavalyás lógós! Sabre már oszladozik!


  Elátkoztam a napot, amikor először megpillantottam Bertet. Miatta buktam meg a vizsgáimon. Míg osztálytársaim odahaza készültek állólámpáik barátságos fénykörében, én Bert tyúkszemét vágtam, vagy visszavittem az üres üvegeit a boltba. Miért, Istenem, miért? Miért éppen én?


  Végül  azután  kiástam  a  lyukat.  Hárman  együtt  cipeltük  ki  Sabre-t  a  kertbe.  –  Úgy  néz  ki,  mint valami rohadt bombatölcsér  –  jegyezte meg Bert gonoszul a lyuk  láttán.  – Én egy rendes, téglalap alakú sírt akartam.


  Lenyeltem  egy  megjegyzést,  de  a  szemem  megtelt  az  önsajnálat  könnyeivel.  Szerencsére  Pandora azt  hitte,  hogy  a  Sabre  iránt  érzett  gyász  csalt  könnyeket  a  szemembe,  megfogta  a  kezem, megszorította, és azt mondta: – Jaj, szegény kiskutyám, milyen szép lyuk, akarom mondani sír.


  Majdnem hálás voltam Sabre-nek, hogy meghalt. Szeretem Pandorát. Elengedte a kezem, Sabre-t a sírba  tettük,  aztán  sorra  mindenki  földet  szórt  a  tetemre,  Mrs.  Braithwaite  pedig  egy  zacskó  bolti komposztot  hintett  a  sír  tetejére.  Anya  a  keverékbe  dugdosott  néhány  nárciszmagot  és  azzal  be  is fejeztük.  Bementünk  egy  italra;  vodkatonik  a  nőknek,  egy-egy  doboz  Newcastle-i  barna  a férfiaknak.  Utáltam  magára  hagyni  Bertet,  másrészt  viszont  utáltam  Bertet  is,  úgyhogy  mégis magára  hagytam.  Pandora  megígérte,  hogy  holnap  újra  átjövünk.  Jézusom!  És  Bert  mikor  fog meghalni?  Most  már  ő  lehet  Nagy-Britannia  egyik  legöregebb  lakója.  Nyolcvanhat  éves  volt, amikor először találkoztam vele, és annak már ki tudja hány éve!


   


  Október 29. vasárnap 


  Hogy  írhattam le ilyesmit?! Ma Bert szomorú volt és szánalomra méltó – nem is utálom. Csak egy kicsit undorító. írtam egy verset Sabre-ről, remélem Bérinek tetszeni fog.


  


  SABRE


  Hősi Sabre, harcos, hü! 


  Miért nem vigyáztál egy kicsit? 


  Hogyha körülnéztél volna, Meglátod a tejeskocsit. 


  


  Tudom, hogy szörnyű vers, de Bert úgysem veszi észre, és ha igen, nem érdekli.


   


  November 6. hétfő 


  Levél Ed Victortól az irodalmi ügynöktől: 


  Kedves Mr. Mole!


  Ez komoly? Vagy vicc? A regényében nyomát sem leltem a magánhangzóknak. Ez szándékos, vagy ön  a  diszlexia  egy  ritka  formájában  szenved?  Elküld  egy  zöld  tintával,  kézzel  írt  regényt,  amely hemzseg  a  mássalhangzóktól,  ám  mutatóba  sincs  benne  magánhangzó  és  azt  várja  tőlem,  hogy elolvasom ezt az agyrémet?


  Nézze,  nekem  rengeteg  a  dolgom.  Ki  se  látszom  a  tennivalókból.  Az  egyik  ügyfelem  Douglas Adams. Azt se tudom, hova kapjak. Vegyen magának egy írógépet.


  


  Minden jót,


  Ed 


   


  November 8. szerda 


  Este  alaposan  összeégettem  a  kezem  egy  petárdával  a  tűzijátékbulin.  Rocky  hibája.  Nagyon vallásos, és ellenezte, hogy vasárnap lődözzük fel a petárdákat.


  Azt mondtam: – Egy nyavalyát érdekli az Istent, hogy mi földlakók mikor durrogtatunk.


  Erre  Rocky  rám  kiabált:  –  Hé,  hátrább  a  nyelvvel!  Tudod,  hogy  mindent  hall.  –  És  úgy  nézett  az égre,  mintha  attól  tartana,  hogy  az  Isten  odafent  összevonja  a  szemöldökét,  mert  egy  földlakó kimondta azt a szót, hogy „nyavalyát”.


   


  November 10. péntek 


  Amit régóta jósolgatok, íme bekövetkezett: ledőlt a berlini fal! A kétféle német, a kommunista meg a  nem  kommunista  együtt  táncolt  az  utcákon.  Pezsgővel  locsolkodtak  (nézetem  szerint  elég  nagy pazarlás)  és sokáig  fönt maradtak. A világ vezetői  mind eksztázisban vannak, kivéve Mr. Kohlt, a német kancellárt, aki aggódik, hogy a kelet-németek megőrülnek a boltokban. Ami a boltokat illeti: az összes kirakat tele van fenyőfákkal. Rossz jel. Karácsonyra Martin Muffet mostohafia leszek.


   


  November 11. szombat 


  Ma jelentés látott napvilágot, hogy a brit marhákban az engedélyezettnél több az ólom. Kihajítottam a  hűtőből  minden  tehénnel  kapcsolatos  terméket.  A  tejet  a  WC-be  öntöttem  (a  konyhai  lefolyó megint  el  van  dugulva).  A  lakótársaim  gutaütést  kaptak,  mert  nem  volt  tej  a  teájukba  meg  a zabpelyhükhöz.  Egyetlen  szó  köszönetet  sem  kaptam  életmentő  akciómért.  Más  szállás  után  kell néznem.  Felhívtam  Rosie-t,  hogy  boldog  születésnapot  kívánjak  neki,  de  éppen  moziban  volt Muffettel.


   


  November 12. vasárnap 


  Ma  van  az  Emlékezés  Napja,  az  I.  világháború  végének  ünnepe.  Elsétáltam  néhány  öregember mellett  Oxford  központjában,  és  jól  megnéztem  őket.  Gondolatban  kalapot  emeltem  előttük tiszteletem jeléül.


   


  November 18. szombat 


  Barry  Kent  kijött  a  börtönből.  Ma  megjelent  és  megpróbált  eladni  néhány  követ  a  berlini  falból.


  Rocky  négy  darabot  vett.  Amikor  megkérdeztem,  miért,  azt  felelte:  –  Ez  itt  történelem,  öregem.


  Maj' megmutogatom a gyerekeimnek.


  Pandora  felnézett  Dosztojevszkij   Feljegyzések  az  egérlyukból   című  regényének  orosz  nyelvű példányából  és  csak  annyit  mondott:  –  Gyerekek?  –  Csupán  egyetlen  szó  volt,  de  ahogyan mondta�c Mindhárom jelenlévő férfi beleborzongott.


  Elsőnek Rocky tért magához, és azt mondta: – Aha… előbb-utóbb maj' szeretnék gyereket.


  – De nem tőlem, cicabogár – vetette oda Pandora. – Csak semmi szexet kérem, angolok vagyunk. – Azzal vad nevetést hallatott és visszatemetkezett az egérlyukba.


  Ki kell jutnom innen.


   


  November 23. csütörtök 


  Barry  Kent  megjelent  a  tévében.  Ezt  a  világ  bunkóját  egy  karikafülbevalós  spinkó  interjúvolta  a degenerált költeményeiről. Csak egy röhejes regionális művészeti magazin volt, de a nő úgy csinált, mintha  Barry  lenne  az  új  Megváltó!  Kent  kétszer  is  káromkodott,  és  a  szavai  helyett  füttyögés hallatszott. Mi, nézők azonban tisztán láttuk, hogy Kent szája b-t formál, írtam a tv-társaságnak, és követeltem, hogy tüntessék el Kentet a képernyőnkről.


   


  November 24. péntek 


  Egy Leningrádot ábrázoló képeslap érkezett Craig Raine-től. Szó szerint idézem: 


  Mr. Mole!


  A nyughatatlan ebihal  idejétmúlt szar.


  A kéziratot nem küldte vissza.


   


  November 25. szombat 


  Verejtékben  úszva  ébredtem.  És  ha  Craig  Raine   a  saját  nevén   akarja  publikálni   A  nyughatatlan ebikahalat! 


   


  November 26. vasárnap 


  A  Wyoming  Homepride  hálózat  semmibe  veszi  a  vasárnapi  zárvatartásra  vonatkozó  törvényt.  Én magam  határozottan  ellenzem  a  vasárnapi  kereskedést.  Bár  az  egyik  boltjuk  előtt  elhaladva beugrottam egy lefolyópumpáért.


   


  November 27. hétfő 


  Brown  szigorú  megrovásban  részesített.  A  Brit  Telefontársaság  beköpte  a  telefontáviratot,  amit időtlen  időkkel  ezelőtt  Kentnek  küldtem  a  sittre.  Férfiasan  álltam  a  szidalmakat.  De  miután elengedett az irodájából, bevonultam a kreclimbe  és  jő alaposan kisírtam  magamat. Janice Conlon (Ózon Részleg) meghallotta, átjött és a vállamat veregette. Ettől csak még hangosabban zokogtam, ő  pedig  átkarolt  és  odavont  (nem  épp  jelentéktelen)  mellére.  Éreztem,  ahogy  férfiasságom felágaskodik,  és  felbuktam  levegőért.  Itt  volt  már  az  ideje!  Kinek  kellesz,  Pandora  Braithwaite?


  Janice meghívott egy kínai vacsorára. Egy napom van, hogy megtanuljak pálcikával enni.


   


  November 28. kedd 


  Egész reggel gyakoroltam két ceruzával meg egy radírgumira emlékeztető sajttal.


   


  November 29. szerda 


  Soha többet nem beszélek Janice Conlonnal. Telekürtölte az  Ózon Részleget azzal, hogy kiittam a kézmosótálból a vizet, és megmostam az ujjaimat a szakés pohárban. Nem élem túl.


   


  November 30. csütörtök 


   Ma röhögőgörcsben rángatódzott az egész Gőte Részleg, amikor elérte gasztronómiai félrelépésem híre. Még Brown ronda mosolyából is kijutott, amikor ebéd előtt összefutottunk a férfi vizeldében.


  –  Ne  felejtsen  el  kezet  mosni  az  illemhely  után,  Mole  –  mondta.  –  Azt  hiszem,  van  valahol  az irodámban egy csésze szaké. – Ha-ha-ha, Brown! Micsoda szellemesség! Azt a kutya meg a mája!


  Ez  már  döfi!  Talpra  Brown,  vedd  át  az  Év  Aranyköpéséért  járó  Pulitzer  díjat!!!  Tűnés  Woody Allen, utódod átveszi helyed!


   


  December 1. péntek 


  Őszintén szólva, kedves  naplóm, egy  fikarcnyit  sem  érdekelne,  ha egyik  napról a  másikra  nyoma veszne  a  világ  valamennyi  gőtéjének.  A  gyomrom  felfordul  tőlük.  Kértem  Brownnál  az áthelyezésemet. Az utóbbi időben förtelmesen élek.


  munka (unalmas)


  szex (nincs)


  otthon (gyászos)


  intellektus (újraolvasom a Péter Pánt) 


  Ugyan  mit  várhatnék  az  élettől?  Rocky  azt  javasolta,  hogy  járjak  le  a  konditermébe,  de  hogyan mutogathatnám  a  testemet  nyilvánosság  előtt?  Nevetséges  ötlet.  Talán  Kafka  súlyzózott?  Hát Thomas  Mann  lógott-e  a  szeren?  És  T.  S.  Eliot  csapdosott-e  a  nedves  törülközőjével  a zuhanyozóban?  Nem,  a  konditerem  nem  az  olyan  irodalmároknak  való,  mint  én.  Néha  irigylem Rockyt.  Egész  életében  két  könyvet  olvasott,  a   Bömbölést   Wilbur  Smithtől,  meg  a KRESZ-tankönyvet.  Ő  csakis  az  érzékek  világában  él.  Nem  forgolódik  éjszakánként  álmatlanul  a közel-keleti helyzet miatt.


   


  December 2. szombat 


  Levél anyától:


  Kedves Adrian!


  Tudod már, hogy  mit  veszel  fel  az esküvőre? Előre figyelmeztetlek, ha  fel  mered  venni a koszlott düftinkabátodat,  a  saját  két  kezemmel  tépem  le  a  fejed.  Miért  nem  használod  az  érintetlen Access-kártyádat, és miért nem veszel egy rendes öltönyt? Tengerészkék, háromgombos zakó, élre vasalt,  felhajtott  nadrág.  Vagy  halványkék  zakó  vékony  csíkokkal,  selyemnyakkendő  (piros  vagy rózsaszín). Hozzá fekete mokaszincipő, fekete zoknival!


  Megírtad már a beszéded? El ne felejtsd megmondani a násznagynak és a feleségének, hogy miiyen csinosak,  megköszönni  a  vendégeknek,  hogy  eljöttek  és  felolvasni  a  táviratokat. Egy  szót  se  szólj sem  arról  a  hülye  Kafkáról,  sem  a  norvég  bőriparról.  Üdvözöld  Martint,  mint  családtagot,  egy szívélyes, férfias kézfogást biztosan megtapsolnak, azonkívül segít meggyőzni a szüleit, hogy a fiuk helyesen  cselekedett.  (Ugyanis  Martin  nem  mondta  meg  nekik,  hogy  negyvenöt  éves  vagyok  és gyerekeim vannak.) Szeretném meghívni Pandorát, Juliánt és Rockyt. Átadnád a meghívást? És ha összeakadsz  Barry  Kenttel,  hívd  őt  is.  Jó  ha  van  az  esküvőn  egy  híresség  is.  Láttad  a  tévében Melvyn  Bragg  műsorában?  Remek  volt,  igaz?  (Kent,  nem  pedig  Bragg.)  Örültem,  amikor  láttam, hogy a kötete, a  Na és?  az ötödik a Sunday Times bestseller-listáján. Biztosan te is örülsz. Hiszen te bátorítottad az írásra, igaz?


  


  Csók,  Pauline (Anyu)


   


  December 3. vasárnap 


   Jason Donovan, Kylie Minogue, Bros, Bananarama és a Wet Wet Wet kiadták lemezen a „Tudják-e, hogy  karácsony  van?�h új  változatát.  A  lemez  bevétele  az  éhező  Etiópiába  megy.  Én  hajlandó vagyok  egy  észszerű  összeget  fizetni  azért,  hogy   ne   kelljen  meghallgatnom.  Küldtem  öt  fontot  a Máltai Szeretetszolgálatnak. Számlát is kértem.


   


  December 11. hétfő 


  Ágyban fekszem, ledöntött lábamról az influenza, mely úgy söpör végig Anglián, mint a (ausztrál) bozóttűz.  Julián  nagyon  kedves  volt.  Lement  a  boltba  és  hozott  Coldrexet  meg  egy  doboz  teát (fekete  ribizli).  Már  két  tekercs  WC-papírt  használtam  el  orrfújásra.  Julián  a  Környezetvédelmi Hivatalt is felhívta, hogy informálja Brownt betegségemről. Brown persze semmi együttérzést sem mutatott.  Megkérte  Juliánt,  hogy  közölje  velem  „vád  alá  helyeznek  az  Őfelsége  Kormányának tulajdonát képező postabélyegek eltulajdonításáért.” Na tessék, még egy szoronganivaló.


   


  December 13. kedd 


   reggel 9 : Túl beteg vagyok az  íráshoz. Már  négy  tekercs WC-papírnál tartok. Eddig legalább tíz liter takony távozott belőlem. Kérdés: Honnan jön, és hol tárolja a szervezet ezt a mennyiséget?


  du. 4: Valahogy lenyeltem egy teasüteményt.


  du. 5: Tele  az  ágy  morzsákkal,  de  nincs  erőm  lesöpörni,  magamra  hagytak.  Pandora  órán  van,  Rocky  a konditeremben, Julián a karácsonyi bevásárlást intézi.


  Egy  drámaíró  lett  a  a  főnök  Csehszlovákiában!  Egy  Vaclav  Havel  nevű  pasas.  Letette  az  esküt.


  Remélem nem csinál drámát minden válságból.


   


  December 15. péntek 


  Reggelire  ettem  egy  kis  zabpelyhet  és  most  úgy  érzem,  hogy  túl  fogom  élni.  Megérintett  az  örök sötét,  majd  távozott.  Már-már  a  halál  szakadékába  léptem,  de  az  utolsó  pillanatban  megálltam  a peremén.  Több  lettem  az  élmény  által.  Nyugalom  szállt  reám.  Mostantól  a  megfelelő  távlatból látom a dolgokat. Már tudom élvezni az élet apró ajándékait.


  du. 3.45: Hol a barna fésűm? Ki rámolta el? Hat éve őrzöm gyerekként és felnőttként!


   


  December 16. szombat 


  Jövő  héten  lesz  az  esküvő  és  nincs  mit  fölvennen.'  Vásároljak  vagy  kölcsönözzek?  Pandora  vett magának  egy  gótikus  stílusú  ruhát  a  Selfridge's-ben.  Rockynak  kilenc  öltönye  van,  Julián  pedig  a húszas  évekből  való  blézerben  és  oxfordi  egyencuccban  jön.  Megkértem,  hogy  a  monokliját  ne tegye fel. Ha netán verekedés térne ki az esküvőn, akkor kifejezetten veszélyes.


   


  December 18. hétfő 


  Pandora  leborotváltatta  a  gyönyörű  lekvárszín  hajai  Egy  szál  haj  nem  sok,  annyi  sincs  a  fején.


  Befutoti  előlem  a  fürdőszobába,  de  tisztán  láttam,  hogy  a  csillár  fénye  megcsillan  a  kopasz koponyáján, ahogy el halad a konyhaajtó előtt. Egész éjszaka szívszaggató an zokogott, de nem volt hajlandó kinyitni az ajtót Becsúsztattam neki egy cédulát az ajtó alatt: „Kész a vacsora, kérsz utána körtekonzerv  kompótot?”,  de  nem  kaptam  választ.  Miért  férfiasította  magát  ilyen  radikális módszerrel?  Julián,  Rocky  meg  én  elképedten  állunk  áz  esemény  előtt. Pandora  füle  jobban  eláll, mint valaha.


  Ma  újra dolgozni  mentem. Brown nem volt bent, elkapta az influenza. Remélem  hosszú  ideig  lesz beteg,  esetleg  összeszed  néhány  szövődményt  is.  A  rendőrség  nem  jelent  meg  a  hivatalban,  hogy kihallgasson a bélyegek ügyében – lehet, hogy Brown eltekintett a feljelentéstől. Küldtem neki egy „Jobbulást!”-lapot.  Mivel  a  postahivatalból  a  sor  az  utcára  kígyózott,  visszamentem  az  irodába, kivettem  egy  bélyeget  Brown  dobozából,  felnyaltam  a  lapra  és  rohantam  vissza  a  postaládához, hogy még elérjem a négyórás postát.


   


  December 19. kedd 


  Némi nehézségek árán vettem egy öltönyt. Az eladó azt állította, hogy „szokatlanul rövid a lábam”.


  Nem írtam alá az Access-kártya hátlapját, úgyhogy nevetséges tumultus támadt a kasszánál. Hívták az  igazgatót.  A  bolt  tele  volt  férfi  alsógatyát  vásároló  nőkkel,  de  mindannyian  megálltak  és  úgy figyelték  megaláztatásomat.  Miután  megadtam  a  nagymama  születési  dátumát  és  anya  leánykori nevét,  az  igazgató  elfogadta  a  feltételezést,  hogy  én  vagyok  a  leicesteri  születésű  Adrian  Albert Mole  és  engedélyezte,  hogy  megvásároljam  a  tengerészkék  öltönyt,  a  kék  inget  és  a  vörös selyemnyakkendőt. Azt mondta: – Elővigyázatosnak kell lennünk, uram.


  Azt feleltem, hogy ami engem illet, elővigyázatosságból sosem jövök többé ebbe a boltba. De csak halkan mondtam, magamnak. Még visszaveszi, amit vásároltam. Olyan fajtának látszott.


  Pandora  pomponos  gyapjúsapkát  visel.  A  füle  –  ahogyan  tartottam  tőle  –  úgy  fest,  mintha  két  fél palacsintát ragasztottak volna a feje két oldalára. Nem hajlandó  megmagyarázni, hogy mi késztette őrült tettére. Csak annyit mondott: – Csinálnom kellett valamit.


   


  December 20. szerda 


  Viszket a fejbőröm. Egész éjjel vakarództam.


  Mr.  Patel,  az  újságárus  kora  reggel  elhozta  a  számlát.  Azt  mondta,  egy  tapodtat  sem  tágít,  amíg nincs  kifizetve.  Legnagyobb  rémületemre  a  végösszeg  száznegyvenhárom  font  és  kilenc  penny.  A heti számlafizetés Julián reszortja, de bűnös nemtörődömséggel elhanyagolta feladatát. Főztem Mr. Patelnek egy teát, leültettem a konyhában, azután bekopogtam Julián ajtaján és megkérdeztem, hol a pénz?


  – A boltban, édes öregem. Vettem egy pár Gucci-papucsot. Nem tudtam ellenállni. Bocs.


  Megkérdeztem Mr. Patelt, elfogadná-e a Gucci-papucsot  fizetség  fejében, de  úgy  nézett rám,  mint egy elmebetegre: – Papucsom van, pénzre lenne szükségem.


  Julián megjelent a Noel Coward-stílusú háziköntösében és azt mondta: – Ez nem papucs, Mr. Patel, hanem műalkotás. Ha ebben mutatkozik, ön lesz az oxfordi újságárusok királya. Szinte biztos, hogy egészen az Újságárusok Szövetségének elnöki székéig csoszoghat benne, sőt tovább!


  Erre  Mr.  Patel  azt  felelte:  –  Száznegyvenhárom  fontot  kérek.  A  kilenc  pennyről  hajlandó  vagyok lemondani.


  – Nincs mit tenni, tiszteletre méltó öregúr – mondta Julián mosolyogva. – Nincs egy árva petákom sem, sőt még garasom és kanyim sem. Irány az adósok börtöne.


  WC-zubogás hallatszott és megjelent Rocky. A nadrágja bal zsebe dagadozott. Nem  lehetett tudni, hogy ez a reggeli szexuális  izgalom  látható jele-e, avagy a pozitív pénzügyi egyensúlyé. Tömören elmagyaráztam a helyzetet Rockynak. – Szóval Julián lenyúlta a közös zsozsót és beújított magának egy Gucci-cuccot? Nem  van ez  jól,  Julián  –  morogta a neandervölgyi kondikirály.  –  Maj' gatyába kell tégedet rázni.


  Ahogy Rocky közelített hozzá, Julián a fürdőszobába menekült. Amikor Rocky megfordult, hirtelen Mr.  Patel  érezte  úgy,  hogy  menedéket  kell  keresnie  a  sarokban  álló  fikusz  levelei  mögött.  –  Na, mennyi kell Mr. Patel? – kérdezte Rocky és előhorgászott a zsebéből egy nagy köteg bankjegyet.


  Mr. Patel távozott, de előbb még lemondtam a megrendelt újságok és folyóiratok többségét. Nincs többé:   Spectator,  Economist,  Listener,  Testkultúra,  Lakáskultúra,  Kultúra,  Punch,  Vogue,  Elle, Autó-Motor,  Guardian,  Sun,  Daily  Mail,  Belsőépítészet.  Maradt:   Independent,  Mirror,  Londoni Lapszemle, Priváté Eye.  Pandora beleegyezett, hogy a  Napjaink Marxizmusát,  a  Belsőépítészetet és a   Vogue-t   a  könyvtárban  olvassa.  Juliannák  volt  pofája  egész  nap  a  Gucci-papucsban  grasszálni.


  Van bőr a képén.


   


  December 24. szombat 


  ANYA ESKÜVŐJE


  


  Az  első  sokk  akkor  ért,  amikor  megtudtam,  hogy   apát   is  meghívták  a  házasságkötő  terembe  és  a fogadásra.  A  második  akkor,  amikor  szembetalálkoztam  a  nagymama  nyakában  lógó  döglött rókával. Rocky vitt át minket Oxfordból a repikocsiján. Akkora, hogy ha kedvünk szottyant volna, akár tollaslabdázhattunk volna a hátsó  ülésen. A tilosban parkoltunk a házasságkötő terem előtt  és bementünk,  hogy  kivárjuk  a  sorunkat.  Nagymama  zsebkendőt  varázsolt  elő,  megköpködte  és  az egyik  csücskével  suvickolni  kezdett  egy  foltot  a  képemen.  Azt  mondta:  –  Épp  úgy  nézel  ki  az öltönyödben mint egy fess, kimenős rendőr.


  Amikor  Rocky  (Betonbébi)  Livingstone  betüremkedett  a  terembe,  mindenki  hátralépett,  aztán  a hátrálás  folytatódott,  amikor  megjelent  a  cigarettaszipkáját  lengető  Julián.  Pandora  szülei  Bert Baxtert támogatták. Mr. és Mrs. Singh Mr. és Mrs. O'Learyvel beszélgetett a szemetesek legutóbbi gyalázatos tetteiről. Martin Muffet szülei a terem végében szomorkodtak. Ő az egyetlen gyermekük.


  Anya  szülei  is  hivatalosak  voltak,  de  nem  jöttek  el.  Azzal  voltak  elfoglalva,  hogy  karácsonyi pulykát mészároltak Norfolkban.


  Megérkezett  az  anyakönyvvezető,  egy  csinos  töltöttgalamb  bordó  levélmintás  ruhában.  A  bejárat felé  intett,  és belépett  anya, Muffet, mögöttük pedig Rosie (úgy  festett, mint egy zsémbes  Lolita).


  Láttam, ahogyan apa, Mr. és Mrs. Muffet arca elkomorodik.


  Muffet  hátborzongató  öltönyt  viselt  (lazacrózsaszínűt),  hozzá  fehér  inget  és  pirospöttyös nyakkendőt. Tekintve magasságát (colos) és a súlyát (pillesúly) úgy nézett ki, mint egy árbocrúd a skegnessi  mólón.  Anya  –  nem  hallgathatom  el  kedves  naplóm  –  öregnek  látszott.  Megtett  minden tőle telhetőt, smink és ruha mind rendben – vajszínű kiskosztüm, fekete kiegészítők, kalap, satöbbi –, de semmi el nem takarhatta az idő nyomait. Olyan volt, mint Martin Muffet  anyja. 


  Előreléptem  és  csatlakoztam  a  násznéphez.  Tudtam,  hogy  minden  szem  a  hátamra  tapad,  és megpróbáltam  ellenállni  a  kísértésnek,  hogy  a  tarkómat  vakarjam  (pedig  már  napok  óta  majd megőrültem  a  viszketéstől).  Az  anyakönyvvezető  szépelegni  kezdett,  és  mielőtt  magamhoz térhettem  volna,  már  alá  is  írhattam  a  jegyzőkönyvet  és  átadhattam  álszent  jókívánságaimat anyának  meg  a  mostohaapámnak.  Mrs.  Muffet  halkan  sírdogált  a  terem  végében.  Bert  Baxter hangosan  bejelentette:  –  Ha  nem  visz  ki  valaki  a  klotyóra,  mindjárt  összepisálom  magam.  –  És Rosie, akit fölemeltem, hogy megnézhesse a jegyzőkönyvet, felsikított: – Nézzed mama, Adriannak bogarak vannak a hajában!


  Mindenki  hátrább  lépett  mellőlem,  kivéve  a  mamát,  aki  szálról  szálra  végigvizsgálta  a  hajam.


  Halkan,  de  vészjóslóan  azt  mondta:  –  Tele  a  hajad  tetvekkel,  ráadásul  némelyiknek  szárnya  van.


  Hozzá ne nyúlj Rosiehoz! – így aztán, amíg a násznép a Brit Légió báltermében tömte a fejét, én a nagymamánál ücsörögtem, aki valami pokolian büdös levet masszírozott a hajamba. Gumikesztyűt hordott és fintorgott.


  Nem  vagyok  rajta  a  fényképeken  sem.  A  beszédemet  Julián  olvasta  fel  és  nagy  sikert  aratott.  (A nevemet  persze  nem  említette.)  A  férfivécében  kisebb  ütközet  zajlott  le  apa  és  Muffet  között,  de nem  volt  különösebb  érzelmi  oka:  az  utolsó  darab  vécépapíron  kaptak  össze.  Rocky,  Julián  és Pandora  hoztak  el  a  nagymamától.  Némán  hajtottunk  vissza  Oxfordba.  A  kocsiban  majd megfulladtunk  a  szagtól  –  a  kencét  huszonnégy  órán  át  tilos  lemosni.  Úgy  határoztam,  hogy abbahagyom a naplóírást. Minek ennyi nyomorúságot rögzíteni? Mi értelme?


  éjjel 2: Pandora éppen most vallotta be, hogy azért nyíratta le a haját, mert megtetvesedett a feje. Soha nem fogom megbocsátani neki, hogy megfertőzött. Soha, amíg élek. A szerelemnek vége. Konyec.


   


  1990. Január 1. hétfő 


  Újévi elhatározásaim: 1. Befejezem a  Háború és békét 2. Elmegyek fogorvoshoz a fájó bölcsességfogammal 3. Megtanulok vezetni 4. Állást változtatok 5. Mindennap írok a naplómba 


  Január 9. kedd 


  Brown ma utasított, hogy távolítsam el a kreclimből a karácsonyi díszeket. Azt mondta, „elege van ebből  a  rettenetes  karácsonyi  émelygésből”.  Brown  nem  hisz  a  karácsonyban.  Az  ünnepeket Dungenessben töltötte, tengerihínár válogatással.


   


  Február 16. péntek 


  Ma  volt  az  első  leckém  autóvezetésből.  Az  oktatóm  egy  Vanessa  Partridge  nevű  nő.  Nem  áll rokonságban korábbi  legjobb barátommal, Nigel  Partridge-dzsal, aki pillanatnyilag a seregnél  van.


  Azt  vártam,  hogy  az  első órán  majd  valami  elhagyott  repülőtéren  vagy  ilyen  helyen  körözünk,  de Mrs. Partridge kivezényelt az  utcára!  Csúcsforgalomban. Úgy éreztem magam, mint egy öngyilkos akcióra  induló  iráni  síita. De  őket legalább vigasztalja a  vallás,  én  viszont ateista vagyok  és  nincs mibe  kapaszkodnom.  Az  első  kereszteződésnél  hirtelen  imádkozni  kezdtem  az  Úrhoz,  hogy mentene meg az ocsmány kocsiktól és kamionoktól.


   


  Április 6. péntek 


  Bár kezdem sejteni, mi az a sebességváltó, az a gyanúm, hogy valószínűleg életem végéig gyalogos maradok. Pandora a múlt héten első nekifutásra letette a vizsgát. Úgy vezeti Rocky autóját, mintha Grand Prix-versenyen volna.


  A  Strangeways  börtön  rabjai  még  mindig  az  intézmény  tetején  tartózkodnak.  Mrs.  Thatchert erőszakkal kell visszatartani attól, hogy fölmásszon és beverje a fejüket.


   


  Április 13. péntek 


  Vanessának  fantasztikus  lába  van.  Amikor  rálép  az oktatófékre  (elég  gyakran  kényszerül  rá),  nem tudom  levenni a szemem róla. Megkérdeztem,  mikor bocsát vizsgára. Ravasz pillantást vetett rám és  úgy  felelte:  –  Egy  darabig  még  nem.  –  Miért  nem?  Már   hét   leckét  vettem,  alkalmanként  tíz fontért. Anyagi forrásaim kimerülőben. És még mindig fizetem az öltönyt. Az Access már üldöz az ehavi részletért.


   


  Április 27. péntek 


  Még  mindig  nem  tudom  kezelni  a  kuplungot,  és képtelen  vagyok  elég  közel  állni  a  járdához.  Ma majdnem  kivasaltam  egy  nyugdíjas  bevásárlókocsiját.  Vanessa  csíkokat  festett  a  hajába  –  vagy pedig megőszült az éjszaka.


   


  Május 4. péntek 


  Brown  fogadott,  amikor  visszatértem  a  mai  leckéről  (a  sebességváltó  valamivel  jobb,  de  még mindig képtelen vagyok leelőzni bármit is. Boldogan követtem az előttünk haladó úthengert, pedig Vanessa érzésem szerint türelmetlenkedett.) Brown közölte, hogy két csomag fényes felületű, A4-es papír  eltűnt  az  irodaszerszekrényből  az  utolsó  leltár  (1989  márciusa)  óta.  Mit  tudok  hollétükről?


  Rávágtam,  hogy  nyilván  szabira  mentek,  mert  halálra  unják  a  bezártságot.  Brown  nem  értékelte  a humoromat.


   


  Május 11. péntek 


  Visszakaptam  A nyughatatlan ebihal  kéziratát Craig Raine-től –  hozzá kell tennem, hogy rengeteg telefon és levél után. A kézirat szörnyű állapotban van, a margó tele Raine megjegyzéseivel. A két legkevésbé sértő és trágár jegyzet így hangzott: „röhejes hencegés�h, „szánalmas nyárspolgár�h.


  Regényem,  az  Ímhol,  hazámnak  sík  hegyei   pillanatnyilag  a  Nemzeti  Színház  fődramaturgjánál, Dávid  Aukinnél  van.  Azzal  a  tanáccsal  küldtem  el,  hogy  nézetem  szerint  könnyedén  színpadra alkalmazható.  Az  Olivier  Terem  ideális  lenne  az  előadásra.  A  144  szereplőn  kívül  csak  egy szimfonikus zenekar, egy tó, egy vadaspark meg féltucat élő szarvas kell hozzá. De nem látom be, miért  ne  vinnék  színre  –  az  angol  színháznak  látványosságra  van  szüksége.  A  kéziratot  fényes felületű, A4-es papírra fénymásoltam. Remélem Mr. Aukin értékelni fogja.


  Hál'istennek  kicsit  melegebb  lett  az  idő.  Vanessa  a  fekete  pamut  harisnyanadrág  helyett  átlátszó harisnyát  hord.  Ma  alig  tudtam  fékezni  magam  –  nem  beszélve  a  rohadt  kocsiról.  Ezek  a  leckék egészen megzavarnak.


   


  Június 2. szombat 


  Visszaérkezett az Ímhol.  Mr. Aukin üzenete igen kedves volt.


  


  Kedves Mr. Mole!


  Köszönöm, hogy elküldte kéziratát, az Ímhol hazámnak sík hegyeit.  Nagy  érdeklődéssel olvastam.


  Azonban  sajnos elég  nehéz anyagi körülmények  közepette dolgozunk,  és  nem  áll  módunkban 144 színészt, továbbá hat élő szarvast foglalkoztatni.


  


  Sok szerencsét


  Dávid Aukin 


  Ui.:  Mintha  valami  baj  lenne  a  nyomtatójával.  Lehet,  hogy  nem  tudja  kinyomtatni  a magánhangzókat?


   


  Olyan nyugtalan vagyok ma. Úgy látszik, jobban a szívemre vettem a tegnapi ütközést az aszfaltozó gépsorral,  mint gondoltam. A késleltetett sokk hálásától szenvedek.  Felhívtam Vanessát, de  éppen csontkovácsnál volt, aki megpróbálta visszaigazgatni a nyakát az eredeti szögbe.


   


  Június 3. vasárnap 


  Lehet,  hogy  vissza  kellene  tennem  a  magánhangzókat.  Az  irodalmi  élet  nyilvánvalóan  nem  áll készen  egy  új  James  Joyce  feltűnésére.  Barry  Kentet  felkérték,  hogy  készítsen  egyórás  műsort  a BBC 4 számára. Elsírtam magam, amikor meghallottam. Kért, hogy jöjjek el – nézzem a közönség soraiból.


   


  Június 15. péntek 


  Már  képes  vagyok  egyenesen  tartani  a  kormányt.  Vanessa  még  mindig  sebészeti  nyakmerevítőt hord. Utálja, de nekem tetszik – jól áll neki a fehér.


   


  Június 29. péntek 


  Pandorának mostantól joga van Dr. Pandora Braithwaite-nek hívatni magát. És meg fogja követelni kedves naplóm, arra mérget vehetünk.


  Tökéletesen vettem a kanyart. A tizenötödik kísérlet után. Megkérdeztem Vanessát, most már közel vagyok-e  a  vizsgaérettséghez?  Azt  kérdezte:  –  Milyen  közel  van  a  Jupiter  a  Földhöz?  –  Nem  is tudtam, hogy érdeklődik a csillagászat iránt.


   


  Július 1. vasárnap 


  Dr. Pandora Braithwaite és Rocky (Betonbébi) Livingstone Barbadosra utaztak, hogy találkozzanak Rocky szüleivel. Rocky apja bankigazgató, a mamája meg tengeri halbiológus. Rocky az egyetlen a négy gyerekük közül, aki  nem  ment egyetemre. Egyben  ő  az egyetlen  milliomos  is. Rocky tegnap nyitotta az ötödik konditermét Granthamben. Egy színésznő  avatta fel.  Az egyik szappanoperából.


  Aki  a  bolti  eladót  játssza.  Nem  a  zöldségesboltit,  hanem  a  díszmadárboltit.  A  nevére  nem emlékszem.  Mindenesetre  vagy  ezer  középkorú  asszony  torlaszolta  el  az  úttestet  Granthamben, hogy egy pillantást vethessen Mavisre. Vagy Doreenra? Vagy Betre? Majd eszembe jut.


   


  Július 13. péntek 


   Az  autósztráda! Nyolcvannal mentem!


   


  Július 19. csütörtök 


  OXFORD PLAYHOUSE, ESTE 7.30


   


  Ma  este  volt  Barry  Kent  zavaros  műsora,  amit  fölvett  a  BBC  4.  Egy  híres  színész  meg  egy  híres színésznő olvasott föl a kedvenc prózai és verses műveiből. A színész az, amelyik a kövéret szokta játszani  abban  a  sorozatban  a  vidéki  rendőrőrsről.  A  nő  meg  a  szolgálólányt,  abban  a  másik sorozatban,  amelyik  a  viktoriánus  kastélyban  játszódik.  A  végén  Kent  elbömbölte  saját költeményét, a  Fülbemászót. 


  


  FÜLBEMÁSZÓ


  Miért  nem  halljuk  meg  a  fülbemászó  fingot?  Holott  a  bölcsőjük  a  fülünkben  ringott.  Miért  nem fogjuk pártját e szép bogaraknak Vajon sejtjük-e, hogy hová s mennyit szarnak?


  A  BBC  csak  akkor  hajlandó  saját  hullámhosszán  sugározni  a  „szar”  szót,  ha  a  többi  trágárságot kifüttyögethetik a  műsorból. Attól tartok, egyre zuhan a színvonal. Legközelebb  már portréműsort terveznek Kenttel.


   


  Július 20. péntek 


  Öt próbálkozás után egy hibátlan kanyar! Le vagyok nyűgözve a saját teljesítményemtől. Elkezdtem nézegetni a  használtautó-piacot  azzal a céllal, hogy kocsit veszek. Kaptam egy  levlapot  anyától és Martintól. Spanyolországban vannak.


  


  Kedves Adrian!


  Nap, tenger, szex és sangria!


  Szia!


  Mama és Martin 


   


  Július 21. szombat 


  Ma  meglátogattam  apát.  Ő  is  kapott  egy  levlapot  a  volt  feleségétől  és  Muffettől,  szó  szerint ugyanazzal  a  szöveggel.  Dühös  anyára,  mert  rásózta  Rosie-t.  Rosie  még  dühösebb,  mert  nem mehetett  Spanyolországba.  Apa  kísérletet  sem  tett  rá,  hogy  szórakoztassa  Rosie-t,  eltekintve  attól, hogy  vett  neki  egy  csomag  filctollat,  meg  egy  kifestőkönyvet.  Mielőtt  megbolondulj  volna  az unalomtól, elvittem megnézni a Bambit. Úgy elszomorodott, hogy szívszaggató zokogásban tört ki, addig-addig,  míg  egy  jegykezelőnő  rávillantotta  a  zseblámpáját  rázkódó  vállára  és  rászólt,  hogy menjen ki. Erre felcsattantam:  – A húgom érzékeny, édes kislány, hogyan merészeli arra késztetni, hogy elnyomja az érzelmeit!


  Kioktattam  a  jegyszedőnőt,  milyen  veszélyekkel  járhat,  ha  másokat  érzelmeik  visszafogására kényszerítünk,  hogyan  vezethet  az  ilyesmi  székrekedéshez,  gyomorfekélyhez  és  elmebetegséghez.


  Erre a jegyszedőnő vállat vont: – Na, ha tudni akarja, maga is agybeteg. És ha nem fogja be áztat a lepcses száját, má' viszem is az igazgatóhoz.


   


  Július 22. vasárnap 


  Rosie  belecsimpaszkodott  a  lábamba,  úgy  könyörgött,  hogy  vigyem  vissza  magammal  Oxfordba.


  Apa  meg  sem  próbálta  csillapítani.  A  szeme  sarkából  továbbra  is  a   Hála  az  Úrnak!  című  adást nézte. Szeret gúnyos megjegyzéseket tenni a gyülekezetre. Mától kezdve naponta írok a naplóba.


  Az aszály egyre borzasztóbb. Anglia olyan, akár a tunéziai sivatag.


   


  Augusztus 2. csütörtök 


  Irak megszállta Kuvaitot. Nem egészen világos, hogy miért. Talán az olajjal lehet valami.


   


  Augusztus 17. péntek 


  A   hegymenetet  gyakoroltam.  Lefelé  hibátlan,  csak  az  a  gyanús,  hogy  olyankor  is  lefelé  mentem, amikor  fölfelé  akartam.  Vanessa  neurotikus  tünetektől  szenved,  nyilvánvalóan  mániákus depressziós alkat. Miért fogom ki mindig az ilyeneket?


   


  Augusztus 31. péntek 


  Bármennyire sajnálom is, kénytelen vagyok megállapítani, hogy Vanessa alkalmatlan az oktatásra.


  Alig haladok. Lehet, hogy elpártolok tőle és elmegyek egy másik autósiskolába. Hiányozni fog, de a tények kíméletlenek. Rosszul tanít. Még mindig igen messze járok attól, hogy levizsgázhatnék.


   


  Szeptember 1. Szombat


  Julián gyakornoki állást kapott a BBC-nél. Egy dokumentumműsoron dolgozik, melynek az a címe: „A  sikertelen  élet�".  Megkérdezte,  összehozhatna-e  a  szerkesztővel  egy  rövid  beszélgetésre.


  Sejtelmem sincs, miért.


   


  Szeptember 2. Vasárnap 


  Reggel megírtam Vanessának, hogy úgy döntöttem, inkább gyalogos leszek. Ez ugyan nem igaz, de nem akarom megbántani. Rettenetes érzés lehet, ha az ember ennyire sikertelen.


   


  Szeptember 7. péntek 


  Az  első  lecke  a  Gyors  Haladás  Autósiskolában.  Az  oktatóm  neve  Dave  Crooks.  Istenem!


  Türelmetlen!  Ideges!  Nem  tudja  fékezni  magát!  Le  nem  vette  a  lábát  az oktatófékről  és  egész  idő alatt  üvöltözött!  Amikor  egy  kenguruszökkenéssel  lefékeztem  a  Környezetvédelmi  Hivatal  előtt, megkérdezte:  –  Hát  magát  ki  tanította  vezetni?!  –  Amikor  megmondtam,  elámult:  –  Nem  értem.


  Vanessa Partridge nagyszerű oktató. A diákjai szinte mind elsőre átmennek a vizsgán.


   


  Szeptember 21. péntek 


  Dave Crooks meg  én elváltunk egymástól. Azt  mondta:  –  Sajnálom  Adrian, de itthagyom a Gyors Haladást. Túl veszélyes. Mostantól szabadeséses ejtőernyőzést tanítok. Miért veszett ki a kitartás a britekből?


   


  Szeptember 28. péntek 


  Az első lecke a Gyorstalpaló  Autósiskolában. Az  oktatóm egy Harold Wainwright nevű vén  faszi.


  Az első  lecke a  felénél  félbeszakadt. Wainwright kitett egy külkerületben  és elhajtott. Mi a  baj  az oktatókkal? Vajon eleve az  őrültek adják a fejüket  erre a mesterségre, vagy a tehetségtelen diákok őrjítik meg őket? Felhívtam a Gyorstalpaló Autósiskolát, hogy panaszt tegyek Harold Wainwright szakszerűtlensége miatt, de Harold Wainwright vette föl a kagylót. Övé a cég.


   


  Október 5. péntek 


  Négy Kerék Autósiskola. Első lecke: 12-1. Oktató: Dave Singh.


   


  Október 12. péntek 


  Négy Kerék Autósiskola. Oktató: Mr. Csang.


   


  Október 19. péntek 


  Volán Autósiskola. Oktató: Mr. Abdul bin Salman.


  Mr. Salman azt tanácsolta, egyelőre ne vegyek használt autót. – Egy kissé korai lenne, Mr. Mole.


   


  Október 20. szombat 


  Rocky  lelépett  egy  másik  nővel!  Pandora  romokban.  Megmondtam  neki,  hogy  Rocky  sűrűvérű ember,  akinek  szüksége  van  arra,  hogy  kívánatosnak,  szexuálisan  vonzónak  érezhesse  magát.  – Összefoglalva – mondtam –, Rocky szexet akar, tőled nem kapta meg,  így hát magától értetődően oda  ment,  ahol  nem  utasítják  vissza,  vagyis  Carly  Pickhez,  aki  az  új  Markét  Harborough-i konditerem portáján dolgozik.


  Pandora  taxit  hívott.  A  szemében  gyilkos  fények  csillogtak.  Amikor  a  telefonban  az  úticélt kérdezték,  azt  morogta:  –  Markét  Harborough.  Gyorsan  küldje  a  kocsit.  Vészhelyzet.  Doktor vagyok. – Azt nem kötötte az orrukra, hogy bölcsészdoktor.


   


  Október 21. vasárnap 


  Csendes  délutánt  terveztem,  hogy  visszaaplikálhassam  a  magánhangzókat  az   ímhol  hazámnak  sík hegyeibe.,  de  a  terv  füstbe  ment,  mert  megjelent  Carly  Pick  Rockyval  az  oldalán,  hogy összegyűjtsék  a  kondikirály  ágyékkötőszíjait.  Pandora  kidugta  a  fejét  a  szobájából  –  olyan  volt, mint  egy  boszorkány.  Megátkozott  mindenkit  a  szobában  (beleértve  engem  is,  szerintem méltatlanul).  Az  ágyékkötőszíjakat  Rocky  képébe  vágta,  Carly  képébe  pedig  azt,^  hogy  olyan  a képe,  mint  a  varacskosdisznó  segge.  És  hogy  szívesen  átadja  Rocky  (Betonbébi)  Livingstone-t, úgyis állandóan fingik az ágyban.


  Trallalla, trallalla. Ilyen az élet. Vagy inkább pamparam, pamparam? Egyik jobb, mint a másik.


   


  November 5. hétfő 


  Nem  felejtettem  el  a  tavalyi  balesetet  a  petárdával  (még  mindig  megvan  a  heg),  úgyhogy  inkább otthon maradtam,  és az   ímhol   utolsó  fejezetén dolgoztam. Pandora tűzijátékbulira  ment Cavendish professzorhoz,  a  hírhedt  alkoholistához  és  nőcsábászhoz.  Hogy  hogyan  csinálja,  az  érthetetlen.


  (Láttam  a  boltban,  legalább  negyvenötnek  látszott.)  Koszlott  volt,  az  arca  lestrapált.  Épp  most hagyta  el  a  harmadik  felesége.  Az  okairól  komplett  kis  beszámolót  írt.  Az  újság  is  hozta  –  a vasárnapi   News  of  the  World  –   a  szalagcím  így  hangzott:


  AZ  ÉSZ  NEM  AKADÁLY,  EGY


  ÉJSZAKA HÉTSZER LŐTT A PROF. – „AMI SOK AZ SOK�", MONDTA A FELESÉG.


  Egy éjszaka hétszer! Felfoghatatlan. Én az elmúlt két évben ötször.


  Mostantól naponta írok a naplóba.


  Néhányan Mrs. Thatcher visszavonulását jósolgatják. Bár úgy lenne!


   


  November 12. hétfő 


  


  Levél anyától:


  Aidy!


  Ma találkoztam Sharon Bottal meg a fiával. Glenn, a kisfiú pontosan, de pontosan olyan, mint te; az ajka, az orra, a füle, a haja… mindene!


  Lehet,  hogy  furcsán  hangzik,  de  nagymamának  érzem  magam,  vagy  tévedek?  Jó  lenne,  ha megtudhatnám. Titkolsz előlem valamit? Martin üdvözletét küldi. Mikor látogatsz meg bennünket?


  Miért nem telefonálsz soha, mint más, normális emberek?


  A nagymama járókerettel tud csak lemenni a boltba.


  


  Neked nem hiányzik Mrs. Thatcher? Bárcsak John Major csinálna valamit a hajával. Sokkal jobban állna neki, ha hátrafésülné. A nagymama talált a kamrában három világháborús gázálarcot…


  A  többi  üres  locsogás,  leszámítva  egy  mondatot  a  végén,  hogy  hiányzom  a  kutyának.  Ami  nem igaz.  Az  utóbbi  látogatásaimkor  a  kutya  egyszerűen  keresztülnézett  rajtam.  Kettőn  áll  a  vásár, kutya! Mától kezdve naponta írok naplót.


   


  December 24. hétfő 


  Richtig  belebotlottam  Sharon  Bottba  a  leicesteri  Woolworthsben,  amikor  éppen  karácsonyi ajándékokat vásároltam. Egy különös kerekfejű kiskölyköt tolt maga előtt. – Glenn, köszönj szépen Adriannak  –  mondta. A kocsi  fölé hajoltam,  és a gyerek nyálasan rám vigyorgott. Vajon Glenn az én  ágyékom  gyümölcse?  Az  én  magvaim  fogantak  meg?  Ki  kell  derítenem.  A  gyerek  egy nindzsateknőc fejét rágicsálta. Jóllakottnak látszott.


   


  December 31. hétfő 


  Mr.  John  Major,  a  miniszterelnök  megpróbál  tárgyalni  az  iraki  nagyfőnökkel.  Néhány  pánikkeltő pasas  háborút  jósolgat.  Egyszerűen  nevetséges.  Modern  időket  élünk.  A  háború  középkori  dolog.


  Nem is kell háborúba menni. Teljesen fölösleges, hiszen mindenkinek van faxa és azon üzengethet.


  Most  mennem  kell,  mert  Cavendish  professzor  előbújt  Pandora  hálószobájából.  Megígérte,  hogy elolvassa az  Ebihalat és az  Imhoh. 
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